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Poistná  zmluva  č. 2409266693

Poist'ovatel' Generali  Poísťovňa,  pobočka  poist'ovne  z iného  členského  štátu
IČO: 54 228  573,

so sídlom Lamočská  cesta 3/A, 841 04 Bratislava,
zapísaná  v Obchodnom  registri  Mestského  súdu  Bratislava  lIl, oddiel: Po, vložka
č.: 8774/B,  organizačná  zložka  podniku  zahraníčnej  osoby,  prostredníctvom  ktorej
v Slovenskej  republike  podniká  Generali  Česká  pojišťovna  a.s.,  IČO: 452 72 956,
so sidlom  Spálená  75/16,  Nové  Mésto,  110 00 Praha  1, Česká  republika,  zapísaná

v obchodnom  registri  Mestského  súdu  v Prahe,  oddíel  B, vložka  č. 1464,  člen Skupiny
Generali,  zapísanej  v  talianskom  registri  poisťovacích  skupín,  vedenom  IVASS,
pod č. 026.
V mene  ktorej  koná:

Meno  a priezvisko:  Ing.  Tomáš  Balla,  funkcía:  manažér  odboru  korporátnych  rízík
Meno  a priezvisko:  Ing. Peter  Nociar,  funkcia:  underwrííer

Poistník/Poistený* TECHNEX-MONT  Plus,  spol.  s r.o.
Priemyselná  2, 917  0I Trnava
IČO: 53190  645

Zapísaná  v Obchodnom  registri  Okresného  súdu  Tmava,  oddiel:  Sro,  vložka  č.: 4721 2/T
Hlavná  podnikaterská  čínnosť:  stavebné  činnosti
Bankové  spojenie:  SK87  7500  0000  0040  2826  4532
V mene  ktorej  koná:

Meno  a priezvisko:  Ing. Rudolf  Revez,  funkcia:  konate!  spoločnosti
pohlavíe:

rodné  číslo:

štátna  príslušnosť:  SR, druh  a Číslo dokladu  totožnosti  OP;

"údaje v rozsahu podra 9 78 zákona č. 39/2015 Z. z. o poísťovníctve a o zmene
a doplnerí  niektorých  zákonov  v znení  neskorších  predpísov  a podra  zákona  č. 289/2016
Z. z. o vykonávaní  medzinárodných  sankcií  a o zmene  a doplnení  niektorých  zákonov
v zneríí  neskorších  predpísov

uzavíerajú poďa 9 788 a nasl. zákona č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník  v znení
neskorších  zmíen  a doplnkov  túto poistnú  zmluvu  na poísteníe  zodpovedností  za
škodu  (d'alej  len "zmluva").

Uvodné

ustanovenia
Vzájomné  práva  a povinnosti  zmíuvných  strán sa riadia  touto  poistnou  zmluvou,  jej
prípadnými  dodatkami,  poistnými  podmíenkami  poisťovatel'a  uvedenými  v texte  zmluvy
a prílohami  tejto  zmluvy.

ll.  Predmet
poistenía

1.  Poistenie  podl'a  tejto  zmluvy  sa dojednáva  pre  prípad  všeobecne  záväzným  právnym
predpisom  stanovenej  zodpovednosti  poisteného  za škodu  vzniknutú  inej osobe

v súvislosti  s výkonom  poístených  činností  poisteného  (d'alej  len  ,,Všeobecná
zodpovednosť").

2. Odchylne  od bodu  5. písm.  i) OUVZ  VPP NP 2020  sa dojednáva,  že poistenie  sa

vzťahuje  aj  na zodpovednosť  poisteného  za škodu  vzniknutú  na veciach,  ktoré

poistený prevzal, aby na nich vykonal objednanú činnosť (d'alei len,,Prevzaté vecí").
Poistenie  podra tohto  bodu  sa však nevzťahuje  na zodpovednosť  poisteného  za

škodu  vzniknutú  stratou  vecí,  ani  na  zodpovednost'  poísteného  za  škodu
z prepravných  zmlúv.

Underwriter:  Ing.  Peíer  Nociar
Sprostredkovater:  PS Servis,  s.r.o.

te1+421258576625 e-mail: pster.nociar@generali.com
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Poísteníe  podra tohto  bodu sa dojednáva  v rámci  poistnej  sumy  dojednanej  pre
poísteníe  Všeobecnej  zodpovedností.

3.  Odchylne  od bodu  5. písm.  h) OUVZ  VPP  NP 2020  sa dojednáva,  že poísteníe  sa
vzťahuje  aj na zodpovednosť  poísteného  za škodu  vzníknutú  na veciach,  ktoré

poistený  užíva  (ďalej  len,,Užívané  veci").
Poisteníe  podra  tohto  bodu  sa však  nevzťahuje  na zodpovednosť  poisteného  za

škodu  vzniknutú  stratou  vecí,  ani na zodpovednosť  poisteného  za škodu  vzniknutú
opotrebením,  nadmerným  mechanickým  zaťažením  a chybnou  obsluhou  užívaných
VeCÍ.

Poistenie  poďa  tohto  bodu sa dojednáva  v rámci  poistnej  sumy  dojednanej  pre

poistenie  Všeobecnej  zodpovednosti.

4.  Odchylne  od bodu  1. OUVZ  VPP  NP 2020  sa dojednáva,  že poistenie  sa vzťahuje  aj

na zodpovednosť  poisteného  za škodu  vzniknutú  inej osobe  ínak ako na živote,
zdraví  alebo  na veci,  ktorú  má táto  osoba  vo vlastníctve  alebo  v užívaní  (ďalej  len
,,Čisté  fínančné  škody").

škodovou  udalosťou  pre účely  poistenia  podra  tohto  bodu je udalosť  oznámená
poisteným  (škoda  vzníknutá  inej osobe  inak  ako na živote,  zdraví  alebo  na veci inej
osoby),  ku  ktorej  dôjde  vdobe  trvania  poistenia  a ktorá  vznikía  vsúvíslostí
s vykonávaním  poistenej  činnosti  alebo  vzťahmi  z tejto  Činnosti  príamo  vyplývajúcími

na území  podra článku  IV. tejto  zmluvy,  a ídorá by mohla  byť dôvodom  vzníku
povinnosti  poisťovatera  poskytnúť  poistné  plneníe  podra tejto zmluvy  a zmluvných
poistných  podmienok.

Poistenie  podra  tohto  bodu  sa však  nevzťahuje:
a)  na zodpovednost'  za schodok  na finanČných  hodnotách,  správou  ktorých  bol

poistený  poverený  a na zodpovednosť  za škody vzníknuté  pri obchodovaní
s cennými  papiermi,

b)  na zodpovednosť  za škodu  «níknutú  nedodržaním  lehôt  zmluvne  dohodnutých

s klientom,  s výnimkou  lehôt (dôb)  stanovených  právnym  predpisom,  súdom

alebo  orgánom  verejnej  správy,  rozhodcom  alebo  rozhodcovským  súdom  aj
v prípade,  ak  sú tieto  lehoty  (doby)  zmluvne  dohodnuté  s klientom,

c)  na zodpovednosť  za škodu  vzniknutú  prekročením  zmluvne  dohodnutej  doby
vykonania  diela,

d)  na zodpovednosť  za škodu  vzniknutú  porušením  autorského  práva,

e)  na zodpovednosť  za škodu  spôsobenú  poisteným  pri výkone  pôsobnosti  ako
člena  predstavenstva  alebo  člena  dozornej  rady alebo  pri výkone  pôsobnosti

konatera  akejkorvek  obchodnej  spoločnosti,

f)  na  zodpovednosť  za  škodu,  ktorá  vznikla  vsúvíslosti  strestným  činom
spáchaným  poisteným,  alebo  ktorá  vznikla  v súvislosti  s akýmkorvek  nepoctivým
alebo  podvodným  konaním  alebo  opomenutím  poisteného.

Poistenie  podra tohto  bodu sa dojednáva  v rámci  poistnej  sumy  dojednanej  pre
poistenie  Všeobecnej  zodpovednosti.

5. Dojednáva  sa,  že  poisteníe  sa  vzťahuje  aj na  náhradu  nákladov  ííečenia
vynaložených  zdravotnou  poisťovňou  na  zdravotnú  starostlivosť  vpmspech

zamestnanca  poisteného  a zároveň  na náhradu  nákladov  vynaložených  Sociálnou
poisťovňou  formou  dávok  sociálneho  poistenía  v prospech  zamestnanca  poisteného,

vdôsledku  pracovného  úrazu  alebo  choroby  z  povoíanía  zapríčineného/nej
nedbanlivostným  protiprávnym  konaním  poisteného  (ďalej  len,,Regresy  zdravotneja
Sociálnej  poisťovne").

Poistenie  podra  tohto  bodu  sa  však  vzťahuje  len  na prípady,  keď sa  na

zodpovednosť  za škodu  pri pracovnom  úraze  alebo  pri chorobe  z povolania,  ku
ktorým  sa náklady  zdravotnej  a Sociálnej  poisťovne  viažu,  vzťahuje  povinné  úrazové
poisteníe  zamestnávatera  pre prípad  poškodenia  zdravia  alebo  úmrtia  v dôsledku

pracovného  úrazu  a chomby  z povolania  podí'a  zákona  č. 461/2003  Z. z. o sociálnom

poistení  v znení  neskorších  predpísov.  Poistenie  podra  tohto  bodu sa dojednáva
v rámcí  poistnej  sumy  dojednanej  pre poistenie  Všeobecnej  zodpovednosti.

Underwriter:  Ing.  Peter  Nociar
Sprostredkovater:  PS Servis,  s.r.c.

te1+421  25B576625 e-mall: peter.noclar@generali.com
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Ill.  Poistená

činnosť

Poístenou  čínnosťou  sú činností  uvedené  vo výpise  z OR SR s výnimkou  činností:  a)

Činnosť  podnikaterských,  organizačných  a ekonomických  poradcov;  b) Vedenie
účtovníctva;  c) Vypracovaníe  dokumentácie  a projektu  jednoduchých  stavieb,
drobných  stavíeb  a zmien  týchto  stavieb  - strojno-technologícká  čast'.

:"P-redmet potstenia

Poistná
suma

v EUR

' Limit  plnenía"
v EUR

Spoluúčast'
v ELIR

Územný
rozsah

Všeobecná  zodpovednosť

2.000.000,-

2.000.000,- 300,-

SR

Užívané  vecí 10.OOO- 300,-

Prevzaté  veci 10.OOO,- 300,-  -

Čísté  finančné  škody io.ooo,- 300  -

Regresy  zdravotnej-
a..Sociálnej  poisťovne

lo.ooo,- 300  -

IV.  Poistná  suma,

limit  plnema,

spoluúčast',
územný  rozsah

"podra  bodu  41. písm.  a) Spoločných  ustancvení  VPP  NP 2020.

V.  Doba  trvania

poistenía

Poistenie  začína  dňa  27.4.2024  o OO:OO hod a je dojednané  na dobu  neurčítú.

VI.  Osobitné
dojedname

1. Výluka  prenosnej  choroby

Touto  poistnou  zmluvou  je dohodnuté,  že  poisťovater  sa nebude  podierať  na

akýchkorvek  stratách,  škodách,  nárokoch,  nárokoch  v spojení  s úrazom,  chorobou
alebo  smrťou,  nákladoch  na právnu  ochranu,  liečebných  nákladoch,  nákladoch  alebo
výdavkoch  akejkol'vek  povahy,  uhradených  alebo  vynaložených  poisteným  priamo
alebo  nepríamo  v súvíslostí  s akoukorvek  prenosnou  chorobou  alebo  obavou  z jej
prenosu  alebo  hrozbou  (či už skutočnou  alebo  vnímanou)  prenosu  akejkorvek
choroby  bez ohradu  na príČinu  jej vzniku  alebo  udalosť,  ktorá k prenosu  choroby,

obave  z jej prenosu  alebo  hrozbe  prenosu  choroby  prispela  súčasne  alebo v
akomkorvek  ínom  poradí.

Pod Prenosnou  chorobou  sa  rozumie  každá  choroba,  ktorá sa môže prenášať

pomocou  akejkol'vek  látky alebo prostriedku,  z ktoréhokorvek  organizmu  na iný
organizmus  ak:

a)  prenosnou  látkou  alebo  prostriedkom  je vírus, baktéria,  parazit  alebo iný
organizmus  alebo  ich varíanty  alebo mutácie,  či už sa považujú  za živé alebo

nie, a

b) prenos  medzi  organizmami,  či už priamy  alebo  nepriamy  je realizovaný  okrem
iného  vzduchom,  te1esnými  tekutinami,  z alebo  na akýkorvek  povrch  alebo  objeíd

vo forme  tuhej,  kvapalnej  alebo  plynnej  a
c) samotná  choroba,  prenosná  látka  alebo  pôvodca  prenosu  spôsobía  alebo  by

mohli  spôsobiť  poškodenie  alebo  ohroziť  rudské  zdravie  alebo  životné

podmienky  rudí  alebo  spôsobía  alebo  by  mohli  spôsobiť  alebo  ohroziť
poškodenie,  zhoršenie  kvality,  stratu  hodnoty,  predajnosť  alebo  stratu  možnosti

používania  majetku  alebo  akúkorvek  stratu  možnosti  podnikania.

2. Poisteníe  zodpovedností  za škodu  spôsobenú  spolupoistenou  osobou,  ktorá  je

oprávnená  vykonávat'  poistenú  činnost'  v mene  poisteného.

Dojednáva  sa,  že  poistenie  podra  tejto  poistnej  zmluvy  sa  vzťahuje  aj na

zodpovednosť  za škodu  spôsobenú  spolupoístenou  osobou,  ktorá je oprávnená
vykonávať  poistenú  činnosť  v mene  poísteného.  V zmysle  bodu  37 VPP  NP 2020  sa
dojednáva,  že poistenie  sa nevzťahuje  aj na zodpovednosť  za škodu  spôsobenú:

- poškodením,  zničením  alebo  stratou  akýchkorvek  vecí  spolupoistených  osôb

- spolupoisteným  osobám  medzi  sebou  navzájom  a poistenérnu.
Stratou  veci sa rozumie  stav, ked' poškodený  alebo  poistený/spoIupoistený  stratil

Undarwriter:  Ing.  Peíer  Nociar

Sprostredkovater:  PS Servis,  s.r.o.

te1+42  1258576625 e-mail: peter.nociar@generali.com
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nezávisle  od svojej  vôle  možnosť  disponovať  vecou,  Pod stratou  veci sa rozumie  aj

krádež,  nakorko  pojem  strata v sebe zahtňa  aj stratu ako dôsledok  krádeže.
Poísteníe  sa ďalej nevzťahuje  na škodu medzi  poístenými,  ktorí uzatvoríli  jednu

poistnú  zmluvu  poístenia  zodpovednosti  za škodu  a/alebo  spolupoistenými  osobami
uvedenými  vjednej  poistnej  zmluve  poistenia  zodpovednosti  za škodu.  Zoznam
spolupoistených  osôb  je uvedený  v Prílohe  Č. 1-  Zoznam  živnostníkov

VII.  Poistné RoČné  poistné  za poistenie  podra  tejto  zmluvy  predstavuje:
Ročné  poístné:
Daň:

Ročné  poistné  í5 daňou:

4.700,00  EUR

376,00  EUR
5.076,00  EUR

VIII.  Splatnost'
poistného

Poistné  za jedno  poistné  obdobie  je splatné  v jednej  splátke  vždy  ku dňu 27.4.  každého
kalendárneho  roka  na účet  poísťovatera.  Splátka  za prvé poístné  obdobie  je splatná  ku
dňu  7.5.2024.

IX.  Bankové

spolenie
poist'ovatera

Všeobecná  úverová  banka  a.s.
IBAN:  SK35  0200  0000  0000  4813  4112
BIC/SWIFT  kód:  SUBASKBX
konštantný  symbol:  3558

variabilný  symbo1:2409266693

ZávereČné
ustanovenía

1.  Pre poisteníe  uzavreté  touto  poistnou  zmluvou  platia  Všeobecné  poístné  podmienky
nežívotného  poistenia  VPP NP 2020 - VPPNP2020v4,  Osobitné  ustanovenia
VPP  NP  2020  pre  poistenie  zodpovedností  za  škodu  spôsobenú  činnosťou

poisteného  OU\/Z  VPP  NP  2020  -  OUVZ  VPP NP2020v3,  ktoré  SLI jej
neoddeliternou  súčasťou.  Podpísom  tejto poistn-ej  zm-luvy potvrdzujem,  že som sa
oboznámil  so všetkými  poistnými  podmíenkami  uvedenými  v predošlej  vete,  súhlasím

s nimí a obdržal som ich vyhotovenie, a že mi boli oznámené informácie podra 5
792a  Občianskeho  zákonníka.

2.  Svojím  podpisom  potvrdzujem,  že všetky  osobné  údaje  ako aj ostatné  údaje  uvedené
v poistnej  zmluve  sú úplné a pravdivé  a že som nezamlčal  žiadnu  skutočnosť

rozhodujúcu  pre uzavretie  poistnej  zmluvy.

3. Svojim  podpisom  potvrdzujem,  že  obsah  poístnej  zmluvy  mi je zrozumiterný,

vyiadruje moju slobodnú a vážnu v(ďu, a na znak súhlasu poistnú zmluvu
podpisujem.  Podpisom  tejto poistnej  zmluvy  potvrdzujem,  že boli overené  moje

identífikačné  údaje  a totožnosť  osobou  konajúcou  v mene  poisťovatel'a.

4.  Svojim  podpisom  potvrdzujem,  že som uvíedol  a zodpovedal  pravdivo,  úplne  a podl'a
svojho  najepšieho  vedomía  všetky  zadané  otázky  a údaje Ďalej  potvrdzujem,  že mi

pred  uzavretím  poístnej  zmluvy  boli písomne  poskytnuté  ínformácie  v zmysle  Zákona
o poisťovníctve  v platnom  a úČlnnom  znení  a že mi finančný  agent  sprostredkujúci

poisteníe  poskytol  informácie  v súlade  so zákonom  č. 186/2009  Z. z. o finančnom
sprostredkovaní  a finančnom  poradenstve  v platnom  znení  a predložil  InformaČný
dokument  o poístnom  produkte.

5.  Svojim  podpisom  na tejto poístnej  zmluve  beriem  na vedomíe,  že poisťovater  je

oprávnený  spracúvať  osobné  údaje  dotknutých  osôb  vzmysle  Zákona

o poisťovníctve  v platnom  a účinnom  znení.  Všeobecné  informácie  o spracúvaní
osobných  údajov  a právach  dotknutej  osoby  sú uvedené  v Informáciách  o spracúvaní

osobných  údajov,  ktoré  tvoría  prílohu  tejto poistnej  zmluvy.  Podrobné  informácie

ospracúvaní  osobných  údajov  sú  uvedené  na  webovej  stránke  poisťovatera
www.generali.sk  a na pobočkách  poisťovatel'a.

6.  Vsúlade  so zákonom  č. 289/2016  Z. z. ovykonávaní  medzínárodných  sankcií
a o zmene  a doplnení  niektorých  zákonov  v znení  neskorších  predpisov  týmto
vyhlasujem,  že:

Underwriter:  Ing.  Peler  Nociar

Spiosíiedkovatel':  PS Servis,  s.r.o.

te1+42  12585  76625 e-mail: peter.nociar@gensraII.com
i
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konečným  užívatel'om  výhod'  (poistníka)  je:

Meno  a priezvisko:.............!!'!',....!.'i!..9.!E.....F;!:5.@..............................................
Adresa:.....,.................------:  'a----

Rodné  číslo/dátum  narodenia:........  ................................................

konečným  užívatel'om  výhod'  (poisteného,  ak nie  je totožný  s poistníkom)  je:

Meno  a priezvisko:..................................................................................................,.
Adresa:......................................................................................................................

Rodné  číslo/dátum  narodenia:.................................................................................

Týmto  d'alej  vyhlasujem,  že konečný  užívatel'  výhod  je / nie je" občanom
Slovenskej  republiky  anachádza  sa  / nenachádza  sť  na  zozname
sankcionovaných  osôb.

Ďalej svojtm  podpisom  potvrdzujem,  že všetky  v tomto  bode  uvedené  údaje  sú
správne  a úplné  a zaväzujem  sa poist'ovatel'ovi  vopred  oznámiť  každú  zmenu
tý:hto  údajov.

'nehoďace  sa prečiarknuť

7. Zmluva  je vyhotovené  v dvoch  rovnopísoch,  z ktorých  každá  zo zmluvných  strán
obdrží  po jednom  rovnopise.

8. Ak sa níektoré  ustanovenie  tejto  zmluvy  stane  neplatným  alebo  neúčinným,  nie je
tým dotknutá  platnosť  a účinnosť  ostatných  ustanovení.  Zmluvné  strany miesto

neplatného  alebo neúčinného  ustanovenia  dohodnú  nové ustanovenie,  ktoré sa
najviac  priblízi  účelu,  ktorý  zmluvné  strany  v Čase uzavretia  zmluvy  sledovali.

9.  Všetky  dokumenty  uvedené  v Prílohách  tejto  zmluvy  tvoria  jej neoddeliternú  súčasť.

10.  Túto zmluvu  je možné  meniť  a dopíňať  len písomnými  dodatkamí  podpísanými
zástupcami  oboch  zmluvných  strán,  pokiar  nie je v tejto  zmluve  uvedené  inak.

11.  Táto  zmluva  nadobúda  platnosť  dňom  jej podpisu  oboma  zmluvnými  stranami.

12.  Súhlas  so spracúvamm  osobných  údajov  na marketingové  účely  (netýka  sa
poistníka,  ktorý  je  právnickou  osobou):  Súhlasím,  aby Generaíi  Poisťovňa,
pobočka  poisťovne  z iného členského  štátu, spracúvala  moje osobné  údaje v

mzsahu  titul,  meno,  priezvisko,  kontaktná  adresa,  telefónne  číslo  a e-mailová  adresa
a kontaktovala  ma  na  účely  ponúkania  produktov  a služieb  poísťovatera  a

poskytovania  informácií  o aktivitách  poísťovatera,  a to počas  trvania  zmluvného
vzťahu  s poisťovaterom  a po dobu  5 rokov  od ukončenia  platnosti  všetkých  mojich
zmluvných  vzťahov  s poisťovatel'om.

Beriem  na vedomie,  že tento  súhlas  so spracúvaním  osobných  údajov  m5žem
kedykorvek  odvolať  zaslaním  písomného  odvolania  na adresu  sídla poisťovatera

alebo  odvolanía  prostredníctvom  webového  sídla  poisťovatera.  Podrobné  informácie
o mojich  právach  ako dotknutej  osoby  a spracúvaní  osobných  údajov  sú uvedené  v

Informáciách  o spracúvaní  osobných  údajov,  na webovom  sídle poisťovatera:
www.generali.sk  a na pobočkách  poisťovatera.

Zároveň  súhlasím  s tým, že mi marketingové  informácie  môžu  byť poskytované  aj
prostredníctvom  automatických  volacích  a komunikačných  systémov  bez rudského

zásahu alebo elektronickeJ pošty vrátane síužby krátkych správ v zmys!e osobitných
právnych  predpisov  (napr.  zákon  o reklarne,  zákon  o elektmnických  komuníkáciách).

[] ÁNOXÍNIE
13. Súhlas  poistníka  so  zasielaním  písomností  elektronicky:

Súhlaslm  so zasielaním  písomností  elektronicky  na uvedenú  funkčnú  e-mailovú

adresu  v súlade  s príslušnými  poistnými  podmienkami  a zároveň  potvrdzujem,  že
som sí vedomý  toho,  že mi poisťovater  môže  zasíelať  písomnosti  elektronicky,  s

výnimkou  písomností,  na ktorých  prevzatie  je potrebný  môj podpis  alebo  pri ktorých

z ich povahy  vyplýva  nevyhnutnosť  doručiť  ich inak  ako  prostredníctvom  e-mailu:

a ANO  X NIE

Underwriter:  Ing.  Peter  Nociar
Sprostredkovater:  PS Servis,  s.r.o.

te1+42  1258576625 e-mail: peter.nocíar@generaIl.com

Strana  5 (spolu  8)



ll?r!»J
GENERAT-'N

XI. Prílohy Všeobecné  poístné  podmienky  neživotného  poístenia  VPP  NP 2020  -
VPPNP2020v4

Osobitné  ustanovenia  VPP  NP 2020  pre  poistenie  zodpovednosti  za  škodu
spôsobenú  činnosťou  poísteného  OUVZ  VPP NP 2020  -  OUVZVPPNP2020v3

Výpis  z Obchodného  registra  poisteného
Informácíe  o spracúvaní  osobných  údajov

V Brafislave  dňa 26.4.2024

Generali  Poísťovňa,

p cbočka  poísťovne  iného  členského  štátu
Ing. Tomáš  Balla

manažér  odboru  korporátnych  rizfk

Lem
IÓO

Generali  Poisťovňa,

pobočka  poisťovne  iného  členského  štátu

Ing. Peter  Nocíar
underwriter

Underwrít.er:  Ing.  Peíer  Nociar
Sprostredkovater:  PS Servis,  s.r.o.

te1+421258576625 e-mail: peter.nociar@generali.com

Sírana  6 (spolu  8)
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IKonečným  užívatel'om  výhod

(1 ) je každá  fyzická  osoba,  ktorá  skutočne  ovláda  alebo  kontroluje  právnickú  osobu,  fyzickú  osobu  -
podnikatera  alebo  združenie  majetku,  a každá  fyická  osoba,  v prospech  ktorej  tieto  subjekty

vykonávajú  svoju  činnosť  alebo  obchod;  medzi  konečných  užívaterov  výhod  patrí  najmä,

a) ak ide o právníckú osobu, ktorá nie je združením majetku ani emítentom cenných papierov pr5atých
na obchodovanie  na regulovanom  trhu,  ktorý  podlieha  požiadavkám  na uverejňovanie  informácíí

podra  osobitného  predpisu,  rovnocenného  právneho  predpisu  členského  štátu  alebo  rovnocenných
medzinárodných  noriem,  fyzícká  osoba,  ktorá

l.  má príamy  alebo  nepríamy  podíel  alebo  ich súčet  najmenej  25 % na hlasovacích  právach  v právnickej

osobe  alebo  na jej základnom  imaní  vrátane  akcií  na doručitera,
2. má právo  vymenovať,  inak  ustanovíť  alebo  odvolať  štatutárny  orgán,  riadiaci  orgán,  dozorný  orgán

alebo  kontrolný  orgán  v právnickej  osobe  alebo  akéhokorvek  ich člena,
3. ovláda  právníckú  osobu  iným  spôsobom,  ako  je uvedené  v prvom  a druhom  bode,
4. má právo  na hospodársky  prospech  najmenej  25 % z podnikania  právnickej  osoby  alebo  z inej  jej

činnosti,

b) ak ide o fyzickú  osobu  -  podnikatera,  fyzická  osoba,  ktorá  má právo  na hospodársky  prospech  najmenej

25 % z podnikania  fyzickej  osoby  -  podníkatera  alebo  z inej jej činnosti,

c) ak íde o združenie  majetku,  fyzická  osoba,  ktorá
1. je zakladatel'om  alebo  zriad'ovaterom  združenia  majetku;  ak  je zakladaterom  alebo  zriad'ovaterom

právnícká  osoba,  fyzícká  osoba  podra  písmena  a),
2. má právo  vymenovať,  inak  ustanoviť  alebo  odvolat'  štatutárny  orgán,  riadiaci  orgán,  dozorný  orgán

alebo  kontrolný  orgán  združenia  majetku  alebo  ich člena  alebo  je členom  orgánu,  ktorý  má právo
vymenovať,  inak  ustanoviť  alebo  odvolať  tieto  orgány  alebo  ích člena,

3. je štatutámym  orgánom,  riadíacim  orgánom,  dozorným  orgánom,  kontrolným  orgánom  alebo

členom  týchto  orgánov,
4. je príjemcom  najmenej  25 % prostriedkov,  ktoré  poskytuje  združenie  majetku,  ak boli určení  budúcí

príjemcovia  týchto  prostriedkov;  ak neboli  určení  budúci  príjemcovia  prostriedkov  združenia  majetku,
za koneČného  užívatera  výhod  sa považuje  okruh  osôb,  ktoré  majú  významný  prospech  zo  založenia
alebo  pôsobenia  združenia  rnajetku.

(2) Ak  žíadna  fyzická  osoba  nespÍňa  kritériá  uvedené  v odseku  1 pism.  a), za  konečných  užívaterov  výhod  u tejto
osoby  sa považujú  členovia  jej vrcholového  manažmentu;  za člena  vrcholového  manažmentu  sa považuje

štatutárny  orgán,  člen  štah.itárneho  orgánu,  prokurista  a vedúci  zamestnanec  v priamej  riadiacej  pôsobnosti
štatutárneho  orgánu.

(3) Konečným  užívaterom  výhod  je aj fyzická  osoba,  ktorá  sama  nesplňa  kritériá  podra  odseku  1 písm.  a), b)

alebo  písm.  c) druhého  a štvrtého  bodu,  avšak  spoločne  s inou  osobou  konajúcou  s ňou v zhode  alebo
spoločným  postupom  spiňa  aspoň  niektoré  z týchto  kritérií.

Underwriter:  Ing.  Peíer  Nociar
Sprostredkovater:  PS Servis,  a.r.o.

íe1+421258576625 e-mail: peíer.nociar@generaIi.com
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Príloha  č. 'l -  Zoznam  živnostníkov  k PZ č. 2409266693

P. č. Meno I Priezvisko - 'T  íČO i
1. Juraj Hubinák ' 30 916 640i
2. Ivan Bubák 40 564 649

3. Erik Fridrich 55 886  825

4. Mário Frídrich 46148388

5. Ivan Masar 51 354  047

Underwriter:  Ing.  Peter  Nociar
Sprostredkovater:  PS Servis,  s.r.o.

te1+421258576625 e-mail: peter.nociar@generali.com
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Všeobecné  poistné  podmienky

neživotného  poistenia  VPP  NP 2020
Poist'ovater:
Generali  Poist'ovňa,  pobočka  poist'ovne  z iného  členského  štátu,  IČO: 54 228 573, so sídlom  Lamačská  cesta  3/A,
841 04 Bratislava,  zapísaná  v Obchodnom  registri  Mestského  súdu Bratislava  lIl, oddiel:  Po, vložka  č.: 87741E1,
organizačná  zložka  podniku  zahraničnej  osoby,  prostredníctvom  ktorej  v Slovenskej  republike  podniká  Generali
ôeská  pojišťovna  a.s., IČO: 452  72 956, so sídlom  Spálená  75/"16, NOVé Mésto,  1IO OO Praha  1, Česká  republika,
zapísaná  v obchodnom  registri  Mestského  súdu  v Prahe,  oddiel  B, vložka  č. 1464,  člen Skupiny  Generali,  zapísanej
v talianskom  registri  poist'ovacích  skupín,  vedenom  IVASS,  pod Č. 026.

Zoznam  použitých  skratiek
OZ  zákon  č. 40/1 964 zb.,  Občiansky  zákonník,  v znení  neskorších  predpisov
VPP  Všeobecné  poistné  podmienky  neživotného  poistenía  VPP NP 2020

Úvodné  ustanovenia

1. Neživotné  poistenie,  ktoré  uzaviera  poisťovater,  sa riadi príslušnýmí  ustanoveniamí  Občianskeho  zákonníka
v platnom  znení, týmito  Všeobecnými  poistnými  podmienkamí  nežívotného  poistenia  VPP NP 2020
a ustanoveniami  poistnej  zmluvy  a všetkými  jej prílohami,  ktoré  sú spolu  s týmito  VPP neoddeliternou  súčast'ou
poistnej  zmluvy.

2. Tíeto  VPP sa skladajú  zo Spoločných  ustanoveni  a Osobitných  ustanovení:
a) Spoločné  ustanovenia  týchto  VPP  (ďalej  len,,Spoločné  ustanovenia')  upravujú  podrnienky  poistenia  platné

pre všetky  poistné  odvetvia  neživotného  poistenia.
b) Osobitné  ustanovenia  týchto  VPP  (ďalej  len,,Osobíťné  ustanovenia")  upravujú  podmienky  poistenia  platné

pre konkrétne  poistnou  zmluvou  dojednané:
i) poistné  nebezpečenstvo,  resp. skupinu  poistných  nebezpečenstiev,  a/alebo
íí) predmet  poistenía.

3. Od ktoréhokorvek  ustanovenia  týchto  VPP  je možné  sa odchýliť  v poistnej  zmluve.  V tomto  prípade  majú
ustanovenia  poistnej  zmluvy  prednosť  pred príslušnými  ustanoveniami  týchto  VPP.

4. Ak sa niektoré  ustanovenie  týchto  VPP  stane  neplatným,  tak  ostatné  ustanovenia  poistnej  zmluvy  a týchto
VPP, ktoré  níe sú touto  neplatnosťou  dotknuté,  zostávajú  v platnosti.

5. Ak sa zmení  alebo  nahradí  ustanovenie  všeobecne  záväzného  právneho  predpisu,  na ktorý  sa tieto  VPP

odkazujú,  nie ie tým platnost' príslušného  ustanovenia týchto VPP dotknutá a v prípade pochybností sa má
za to, že ide o odkaz  na nové  ustanovenie  všeobecne  závázného  právneho  predpisu,  ktorým  bolo zmenené
aíebo  nahradené  pôvodné  ustanovenie  všeobecne  záväzného  právneho  predpisu.

6. "netoVPPnadobúdajúúčinnost'dňa15.04.2024.

7. Práva  a povinnosti  vyplývajúce  z poistenia  podliehajú  všeobecne  záväznýrn  právnym  predpisorn  Slovenskej
republiky.  To platí aj pre riziká  poistené  v zahraničí.  Všetky  spory  akéhokorvek  druhu,  ktoré  mô!u  vzniknúť  na
základe  poistnej  zmluvy  alebo  v súvislosti  s ňou medzi  poist'ovaterom  a poístníkom,  poisteným  alebo  inými
oprávnenými  osobami,  spadajú  do právomoci  súdov  SR a budú rozhodované  podra  právneho  poriadku  SR.

Spoločné  ustanovenia  VPP

8. Pre účely poistenia  podra  týchto  VPP  sa rozumie:
a) poistníkom  osoba,  ktorá  uzavrela  s poist'ovaterom  poistnú  zmluvu  a je povinná  platit'  poistné,  a
b) poistenýmosoba,naktorejmajetoka/alebozodpovednost'zaškodua/aleboinývOsobitnýchustanoveniach

špecifikovaný  predmet  poistenia  sa poistenie  vzťahuje.

9. UstanoveniatýchtoVPPtýkajúcesapoistenéhosapoužijúajnapoistríka(pokial'jepoistníkosobouodlišnouod
poisteného).  Konaním  alebo  opomenutím  poisteného  alebo  poistníka  sa pre účely  týchto  VPP  rozumie  konanie
alebo  opomenutie  fyzických  osôb  pre poisteného  alebo  poistníka  činných  na základe  pracovnoprávneho  vzt'ahu.

10.  PoistníJepovinnýoboznámiťpoistenéhosprávamiapovinnost'amivyplývajúcimizdojednanéhopoistenia.

1L  Všetky  oznámenia  a vyhlásenia  sú záväzné  iba v písomnej  forme,  pokiar  nie je v týchto  VPP uvedené  inak.

1 VPP  NP ;'(')?n  V4



Začiatok  a doba  trvanJa  poístenía

12.  Poisteniezačína00.00hod.dňanasIedujúcehopouzavretípoistnejzmluvy.

13.  Vprípadepoisteniadojednanéhonadobuneurčitújepoistnýmobdobím12posebenasledujúcichkaIendárnych
mesiacov  (poistný  rok).

14.  VprIpadepoistenIadojednanéhonadobuurčitújedobatrvaniapoisteniauvedenávpoistnejzmluve.

Poistné

15.  Poistníkjepovínnýplatit'poistnévprípadepoisteniadojednanéhonadobu:
a) neurčítú  za dohodnuté  poistné  obdobia,  a to bez:né  poistné,
b) určitú  za dohodnutú  dobu  trvania  poistenia,  a to jednorazové  poistné.

16.  Poistné  sa stanoví  v závis1osti  od predmetu  a rozsahu  poistenia,  výšky  poístnej  sumy,  výšky  spoluúČastí
a ostatných  podmienok  poistenía.  Výška  poístného  a jeho  splatnosť  je uvedená  v poistnej  zmluve.  Bežné
poistné  je  splatné  prvým  dňom  poistného  obdobia  a jednorazové  poistné  )e splatné  dňom  začiatku  poistenia.

í 7. Poistné  sa platí  v tuzemskej  mene.

č 8. V pípade  platenia  poistného  v splátkach  sa nezaplatením  čo i len jednej  splátky  poistného  dňom  nasledujúcim
po dni splatností  príslušnej  nezaplatenej  splátky  poistného  stáva  splatným  poístné  za celé  poistné  obdobie,
resp  za celú  dobu  trvanía  poistenía.

19.  Ak  je poistné  platené  prostredníctvom  pošty  alebo  peňažného  ústavu,  považuje  sa za zaplatené  v deň
pripísanía  poistného  na účet  poisťovatera  uvedený  v poistnej  zmluve.  Poístník  je povínný  platíť  poistné  so
správne  uvedeným  variabilným  symbolom  určeným  poist'ovaterom.

20.  Ak  je  poistník  v omeškaní  s platením  poistného,  je poíst'ovater  oprávnený  účtovat'  úrok  z omeškania  za každý
deň  omeškania  podra  všeobecne  záväzných  právnych  predpisov.

2a1. Prí výplate  poístného  plnenia  má  poist'ovater  právo  započítať  sumu  zodpovedajúcu  dlžnému  poistnému  voči
poistnému  plneniu.

22.  Poisťovater  má  voči  poistríkovi  právo  na náhradu  nákladov,  ktoré  mu vzniknú  v súvislosti  s doruČovaním
písomností  týkajúcich  sa zaplatenia  dlžného  poistného  alebo  jeho  časti.

23.  V súvislosti  so zmenou  podmíenok  rozhodujúcich  pre stanovenie  výšky  poístného  má poisťovater právo
jednostranne  upravít'  výšku  poistného  na ďalšíe  poístné  otxjobie.  Výšku  poistného  je poisťovater oprávnený
upravit':
a) ak dôjde  k zmene  všeobecne  záväzných  právnych  predpísov,  ktorá  má vplyv  na výšku  poistného  plnenia,

na  náklady  poisťovatera  alebo  na daňové  a odvodové  povinnosti  poist'ovateFa  (najmä  zmena  rozsahu  aíebo
podmienok  poistenia,  zmena  alebo  zavedeníe  dane  alebo  osobitného  odvodu,  zásadná  zmena  regulácie
poisťovacej  činnosti),

b) ak  dôjde  k zmene  v rozhodovacej  praxí  súdov,  ktorá  má  vplyv  na poistné  plnenia  (najmä  zmena  v prístupe
posudzovania  niektorých  nárokov),

c) ak dôlde k zmene v rozhodovacej praxi orgánov dohradu, ídorá má vplyv na poístné plnenía (najmä zmenav prístupe  posudzovania  níektorých  nárokov),
d) ak dôjde  k zmene  okolností  nezávisíých  na poisťovaterovi,  ktorá  má vpíyv  na poistné  plnenia  (najmä

zvýšeníe  cien  opravárenských  prác,  zvýšeníe  cien náhradných  dielov,  zvýšeníe  cien  služieb,  klimaUcké
zmeny),

e) ak dôjde  z vážnych  objektívnych  dôvodov  k ohrozeniu  plnenia  záväzkov  poisťovatera z pohradu poistnej
matematíky  a poístno-matematických  metód  (nedostatočnost'  poistného).

Ak  poisťovaterjednostranne  upraví  výšku  poístného  na ďalšie  poístné  obdobie,  oznámi  písomnetúto  skutočnost'
poistníkovi  najneskôr  10 týždňov  pred koncom  poistného  obdobia,  po uplynutí  ktorého  zmena  vo výške
poistného  nadobudne  účinnost'.  Pokiar  poistník  so zmenou  výšky  poístného  nesúhlasí,  môže  podat'  písomnú
výpoveď  aspoň  6 tý-dňov  pred  koncom  poistného  obdobia,  po uplynutí  ktorého  je zmena  vo výške  poistného
účínná.  Ak poisťovater  neoznámi  úpravu  výšky  poistného  v lehote  poďa  predchádzajúcej  vety,  poístrík  mWe
písomnú  výpoveď  podat'  až do konca  poistného  obdobia,  po uplynutí  ktorého  je  zmena  vo výške  poístného
účinná.  Podaním  písomnej  výpovede  podra tohto  odseku  poístenie  zaníkne  ku koncu  poistného  obdobia,  po
uplynutí  ktorého  by zmena  vo výške  poistného  nadobudla  účinnosť.
Pokíar  nebola  v lehotách  podra predchádzajúceho  odseku  tohto  bodu  písomná  výpoveď  poistníka  doručená
poist'ovaterovi,  poistenie  nezaniká  a poist'ovatel'  má právo  na novú  výšku  poistného  na ďalšie  poístné  obdobie.
Ak poisťovater  zníží  poístné  na ďalšie  poistné  obdobie  a poístník  zaplatí  za ďalšie  poístné  obdobíe  poistné
v pôvodnej  ýške,  poisťovater  vráti  prepíatok  poistného  poistríkovi.

24.  Pripoistnýchzmluváchuzawetýchnadobuneurčitúsipoisťovatervyhradzujeprávomenit'jednostrannevýšku
poistného  na ďalšie  poistné  obdobie.  V takom  prípade  poisťovater  písomne  oznámi  túto  skutočnost'  poistnlkovi
najneskč»r  vlehote  í O týždňov  pred  koncom  poistného  obdobia,  po uplynutí  ktorého  zmena  vo  výške  poistného
nadobudne  účinnost'  a informuje  ho o možnosti  poistru]  zmluvu  bezplatne  a s okamžitou  úČinnost'ou  vypovedať.
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Ak poistník  so zmenou  výšky  poistného  nesúhlasí,  môže  poistnú  zmíuvu  bezplatne  vypovedat'  s okamžitou
účinnost'ou,  a to do konca poistného  obdobia,  po uplynutí  ktorého  je zmena  vo výške  poístného  účinná.
Ak poisťovater  zníži  poistné  na ďalšie  poistné  obdobie  a poistník  zaplatí  za ďalšie  poistné  obdobie  poístné
v pôvodnej  výške,  poisťovatel'  vráti preplatok  poistného  poistníkovi.

Zmeny  poistenia

25.  Pokiar  nie je v týchto  VPP uvedené  inak, zmeny  v poistnej  zmluve  a/alebo  v jej prílohách  možno  vykonat"
a) písomnou  dohodou  zmluvných  strán, alebo
b) návrhom  poíst'ovatera  na rozšírenie  rozsahu  poistenia,  alebo na zrnenu  podmienok  poistenia,  ktorý je

možno  prijat'  úhradou  poistného  vo výške  a v lehote  uvedenej  v návrhu.  Rozšírený  rozsah  poistenia,  alebo

zmena podmíenok poistenía je v tomto prípade uzavretý/á, len čo bolo poistné uhradené, pokial' níe ie
v týchto  VPP  uvedené  inak.

26.  Zmeny  v poistnej  zmluve  týkajúce  sa zmeny  bydliska,  sídla alebo miesta  podnikania,  mena, priezviska
a/alebo  obchodného  mena  poistníka  alebo  poisteného,  je možné  oznámiť  poist'ovaterovi  telefonicky  a/alebo
elektronickou  formou  s doložemm  relevantného  dokladu  preukazujúceho  túto skutoČnosť;  v takom  prípade
má poist'ovater  právo  vyžiadať  si doplnenie  tohto  oznámenia  písomnou  formou  a poistník  a/aíebo  poistený  je
povínný  uvedenej  žiadosti  poisťovatera  vyhoviet'  do 5 dní od jej obdržania.  Pri porušení  povinnosti  v zmysle
tohto  bodu je poist'ovater  oprávnený  odopriet'  vykonanie  zmeny  až do doručenía  písomnej  žiadosti  poístníka
a/alebo  poisteného.

Práva  a povinností  poisteného

27.  Popri  povínnostiach  stanovených  všeobecne  záväznými  právnymí  predpísmí,  týmíto  VPP  a poístnou  zmluvou
je poistený  povinný  plnít' ďalej  tieto  povinnosti:
a) pred dojednaním  poístnej  zmluvy:

i) pravdivo  a úplne odpovedať  na všetky  otázky  poisťovatera  súvisiace  s dojednávaným  poístením
(v prípade  vyplnenia  a podpísania  dotazríka  poist'ovatera  sa tento  po uzavretí  poistnej  zmluvy  stane
jej neoddeliternou  súčasťou);  ďalej uviesť  poisťovaterovi  všetky  údaje  rozhodné  pre uzavretie  poistnej
zmluvy,  t. z. informovat'  poist'ovatera  pravdivo  a úplne  o všetkých  skutočnostiach,  ktoré  sú mu známe
alebo  ktoré  by mu mali byt' známe  a ktoré  šLl podstatné  pre stanovenie  podmíenok  poistenia.  Skutočnost',
na ktorú sa poist'ovatel'  výslovne  a písomne  opýtal,  je v prípade  pochybnosti  vž:dy považovaná  za
podstatnú,

ii) poist'ovaterovi  alebo  ním povereným  osobám  umožnit'  vstup  do príestorov,  kde  sa nachádza  poist'ovaná
prevádzka  a/alebo  veci a umožnit'  im posúdit'  možný vzník poistného  nebezpeČenstva  a jeho
predpokladaný  rozsah  a podať informácie  so všetkými  podrobnost'ami  potrebnými  pre jeho  ocenenie;
ďalej je povinný  poisťovaterovi  alebo  rím  povereným  osobám  predložit'  k nahliadnutiu  projektovú,
požiarnotechnickú,  účtovnú  a inú súvisiacu  dokumentáciu  a umožniť  preskúmaníe  čínností  zaríadení
slúžiacich  na ochranu  poist'ovaných  vecí,

b) po uzavretí  poistnej  zmluvy:
i) riadne  a včas  platit'  poístné  po celú  dobu  trvania  poistenia,
ii) dbat' na to, aby  poistná  udalosť  nenastala,
iii) konať  s odbornou  starostlivost'ou,  dodržiavat'  všetky  povinnosti  uvedené  vo všeobecne  záväzných

právnych  predpisoch,  predovšetkým  neporušovat'  povinnosti  smerujúce  na odvrátenie  alebo  zmenšenie
nebezpečenstva,  ktoré  sú mu uložené  všeobecne  záväznými  právnymi  predpismi  alebo  na ich základe,
alebo  ktoré  na seba prevzal  poistnou  zmluvou,  ani nestrpiet'  porušovanie  týchto  povinnosU  zo strany

tretích osôb (u poístenej právníckej osoby sa za tretie osoby považuiú aj všetky fyzícké a právnické
osoby  pre poisteného  činné),

iv) ak sú poistené  veci vo vlastníctve  právnickej  osoby  alebo podnikatera,  evidovat'  ích v účtovníctve
alebo  v inej evidencii  v zmysle  príslušných  všeobecne  záväzných  právnych  predpisov,  zároveň  viest'
účtovríctvo  spôsobom  a v rozsahu  povinností  stanovených  prislušnými  všeobecne  záväznými  právnymi
predpismi  a v prípade,  ak to súvisi  s poistením  alebo  so šetrerím  škodovej  udalosti,  bez zbytočného
odkladu  predložit'  vyžiadané  účtovné  doklady  poist'ovaterovi;  uvedené  ustanovenie  sa rieuplatňuje,
pokiar  je poisteným  fyzlcká  osoba,  ktorá  nie  je podnikaterom,

v) riadne  sa starať  o údržbu  poistených  veci, udržiavať  ich v dobrom  technickom  stave  a používat'  ich iba
na výrobcom  stanovené  účely  za výrobcom  stanovených  podmienok,

vi) bezodkladne  odstránit'  každú  chybu  alebo  nebezpečenstvo,  o ktorých  sa dozvie  a ktoré  by mohli mať
vplyv  na vznik  škodovej  udalosti  alebo  prijat'  preventívne  opatrenia  na zabránenie  vzniku  škodovej
udalosti  alebo  zmiernenia  rozsahu  jej následkov,

vii)poíst'ovaterovi  bez zbytočného  odkladu  oznámit'  všetky  zmeny  v skutočnostiach,  na ktoré  bol opýtaný
pri dojednávaní  poistenia,  a každé  zvýšenie  rízika, o ktorom poistený  vie a ktoré  nastalo  po uzavretí
poistnej  zmluvy,

viii)  umožnit'  poist'ovaterovi  kedykorvek  uskutočniť  kontrolu  podkladov  pre výpočet  poistného,
ix) bez zbytočného  odkladu  informovat'  poist'ovatera  o vstupe  poistníka  alebo poisteného  do likvidácie,

o vyhlásení  konkiirzu  na majetok  poistnlka  alebo poisteného,  o podaní návrhu  na povolenie
reštrukturalizácie  poistníka  alebo  poisteného  a/alebo  zamietnutí  návrhu  na vyhlásenie  konkurzu  pre
nedostatok  majetku  poistríka  alebo  poisteného,
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x) na základe  pisomného  upozornenia  poisťovatera  odstránit'  v stanovenej  primeranej  lehote  rizikové
okolnosti  spojené  s jeho  činnost'ou.

c) pri vzniku  škodovej  udalostí:
i)  urobit'  bez zbytočného  odkladu  všetky  možné  opatrenía  smerujúce  k tomu, aby sa vzniknutá  škoda  už

nezväČšovala  a/alebo  opatrenia  na zmiernenie  následkov  škody, podra možnosti  vy'íadat'  si k tomu
pokyny  od poisťovatera  a postupovat'  v súlade  s nimí,

ii)  bez súhlasu  poísťovatera  nemenit'  stav spôsobený  škodovou  udalost'ou,  uschovať  poškodené  veci
a/alebo  ich súčastí, kým nie sú poíst'ovaterom  alebo  ním poverenými  osobami  obhliadnuté,  to však
neplatí,  ak je taká  zmena  nutná  z bezpečnostných,  hygienických  dôvodov  alebo  vo verejnom  záujme,
na záchranu  života  alebo  zdravia  osôb  alebo  za účelom  zmiernenía  škody, alebo  ak došlo  pri šetrení
škodovej  udalosti  vinou  poist'ovatel'a  k zbytočným  preukázaterným  priet'ahom.  V prípade,  ak to situácia
umožňuje,  pred vykonaním  zmeny  zdokumentovat'  stav  spôsobený  škodovou  udalosťou,

iii)  bez zbytoČného  odkladu  písomne,  ak je nebezpečenstvo  z omeškanía  akýmkorvek  iným vhodným
spôsobom,  oznámit'  poist'ovaterovi,  že škodová  udalost'  nastala,  dať pravdivé  vysvetleníe  o príČinách
vzniku  a rozsahu  škody,  vyčíslit'  nárok  na poístné  pínenie.  Ak bolo oznámeníe  v zmysle  tohto  bodu
VPP vykonané  inou ako písomnou  formou,  je povínný  dodatočne  bez zbytoČného  odkladu  zaslat'
poisťovaterovi  písomné  oznámenie,

iv) umožnít'  poíst'ovaterovi  alebo ním povereným  osobám  vykonat'  obhliadku/obhlíadky  a vyšetrenie
škodovej  udalosti  a poskytnút'  im nevyhnutnú  súčinnost'  potrebnú  k zisteniu  okolností  rozhodujúcich  pre
posúdenie  nároku  na poistné  plnenie  a jeho  výšku,

v) v príebehu  vyšetrovania  škodovej  udalosti  postupovat'  podra  pokynov  poisťovatera,
vi) predložiťdoklady,  ktorésipoísťovatervyžíadaaumožnit'poíst'ovaterovizhotovíťsikópietýchtodokladov;

všetky  doklady  vyžiadané  poist'ovaterom  musia  byt' predložené  v slovenskom  jazyku,  pričom  prípadný
preklad  uvedených  dokladov  je poistený  povinný  si zabezpečit'  na vlastné  náklady,  pokíar  poísťovatel'
neustanoví  inak,

vii)ak  vzníklo  v SúvislosU so škodovou  udalosťou  podozrenie  z priestupku  alebo  z trestného  činu alebo
pokusu  oň, bez zbytočného  odkladu  oznámít'  uvedenú  skutoČnost'  píslušnému  orgánu  verejnej  moci,

viíí)bez  zbytočného  odkladu  oznámiť  poist'ovateroví,  že v súvislosti  so škodovou  udalosťou  bolo začaté
trestné  konanie  proti poistenému  alebo  jeho  zamestnancoví  a poisťovatera  informovat'  o priebehu
a výsledkoch  tohto  konanía,

ix) na žiadosť  poisťovatera  umožníť  mu nahliadnuť  do spisov  vedených  orgárimi  činnými  v trestnom  konaní
v súvislosti  so vzniknutou  škodovou  udalosťou,

x) v prípade  zničenia  alebo  straty  vkladných  a šekových  knížiek, platobných  kariet  a iných podobných
dokumentov,  cenných  papierov  a cenín  neodkladnezahájit'  umorovacie  či iné obdobné  konaníe  vzmysle
príslušných  všeobecne  záväzných  právnych  predpisov,

xí) zabezpečiť voči inému právo, ktoré na poísťovatera prechádza podra ustanovenia 61 8"13 a 6 827 0Z,najmä  právo  na náhradu  škody  a vykonať  všetky  úkony  potrebné  k tomu,  aby poist'ovater  mohol  právo
uplatniť  a aby nedošlo  k zmareníu  alebo  st'aženiu  uplatňovania  alebo  uspokojenia  práva  poist'ovatera.

28,  Poístený  je  povinný  plniť  i ďalšíe  povínností,  ktoré  na seba  prevzal  poistnou  zmluvou.

29.  Poistený  má právo:
a) prerokovat'spoíst'ovateromvýsIedkyvyšetrenianevyhnutéhonazistenienároku,rozsahuavýškypoístného

plnenia,
b) požiadat'  o vrátenie  originálov  dokladov,  ktoré  poist'ovaterovi  predložil.

Práva  a povinnosti  poist'ovatel'a

30.  V prípade  vzniku  škodovej  udalosti  je poisťovater  povinný  po doručerí  písomného  oznámenia  vzniku  škodovej
udalosti,  ktorá by mohla  zakladať  nárok  na poistné  plneníe  z dojednanej  poístnej  zmluvy,  bez zbytočného
odkladu  začať  vyšetreníe  nutné  k zisteniu,  či ide o poistnú  udalost'  a v prípade  poistnej  udalosti  bez meškania
realizovat'  kroky  nevyhnutné  k zisteniu  rozsahu  svojej  povinnosti  poskytnúť  poistné  plnenie.

31.  Poisťovater  má okrem  povínností  stanovených  príslušnými  všeobecne  záväznými  právnymi  predpismi  aj tíeto
povinnosti:
a) umožnit'  poistenému  nahliadnut'  do podkladov  ktoré  poist'ovater  sústredil  v priebehu  vyšetrenia  škodovej

udalosU a zhotoviť  si ich kópíe  na náklady  poísteného,
b) prerokovat'  s poisteným  výsledky  vyšetrenia  nevyhnutného  na zisteníe  nároku,  rozsahu  a výšky  poistného

plnenia  alebo  mu ich bez zbytočného  odkladu  oznámiť,
c) vrátiť  poístenému  ním predložené  originály  dokladov,  ktoré  si písomne  vyžiada.

32.  Okrem  ďalšIch  práv  stanovených  všeobecne  záväznými  právnymi  predpismi  je poist'ovateí'  oprávnený  najmä:
a) po vzniku  škodovej  udalostí  vykonať  jej obhliadku/obhíiadky  alebo  poverit'  tretiu osobu  jej/ich  vykonaním,
b) žíadat'náhradunákladovaIebonáhraduškody,pokiarvdôsledkuporušenianiektorejzpovinnostípoísteným

poíst'ovater  zbytočne  vynaloží  náklady  alebo  mu vznikne  škoda,
c) uderovat'  poistenému  pokyny  k odvráteniu  poistnej  udalostí  alebo  k zmenšeniu  rozsahu  jej následkov,  ako

aj k zdokumentovaniu  poistnej  udalosti  a jej následkov,
d) požadovat'  úhradu  zvýšených  nákladov,  pokíar  bolo nutné  opakovať  šetrenie  na zistenie  rozsahu  poistnej

udalosti  preto, že poístený  porušil  alebo nesplnií  povinnosť  uloženú  mu týmito  VPP a poistnou  zmluvou
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alebo  všeobecne  záväznými  právnymí  predpismi,
e) v konaní  o náhrade  škody  uderovat'  poistenému  pokyny  á kontrolovat'  jeho  obranu.

Poistná  udalost'

33.  PoistnouudaIosťoujenáhodnáškodováudalosťšpecifikovanávpríslušnýchOsobítnýchustanoveniachtýchto
VPP  a/alebo  v poistnej  zmluve,  s ktorou  je spojený  vznik  povinnosti  poíst'ovatera  poskytnút'  poistné  plnenie
podra  týchto  VPP  a poístnej  zmluvy.

34.  Séríová  poistná  udalost'  je súhrn  Časovo  spolu  súvisiacich  poistných  udalostí,  ktoré  vyplývajú  priamo  alebo
nepriamo  z rovnakého  zdroja,  príčiny,  udalosti,  okolnosti,  závady  či iného  nebezpečenstva.  Za okamih  vzniku
sériovej  poistnej  udalosti  sa považuje  vznik  prvej  poistnej  udalosti  poČas doby  trvania  poistenia.

Výluky  z poistenia

35.  Z poistenia  nevzniká  právo  na plnenie  za akékorvek  škody  a/alebo  za zväčšeníe  škôd, ktoré vznikli  resp. boli
spôsobené  priamo  či nepriamo:
a) úmyselným  konaním  alebo  úmyselným  opomenutím  alebo  z vedomej  nedbanlivosti  poísteného  alebo  inej

osoby  z podnetu  alebo  s vedomím  poisteného  alebo  osoby  jemu  blízkej,
b) v súvislosti  s trestným  činom  spáchaným  poisteným  alebo pokusom  oň, alebo  ktorá  vznikla  v súvislosti

s akýmkorvek  nepoctívým  alebo  podvodným  konanírn  poisteného,
c) v súvislosti  s vojnovými  udalosťami  alebo  operácíamí  vojnového  charakteru,  ozbrojenými  udalosťamí

akéhokorvek  druhu s vyhlásením  alebo bez vyhlásenía  vojny, inváziou,  občianskou  vojnou, rebéliou,
revolúciou,  vojenským  alebo Fudovým povstaním,  vzburou,  občianskym  nepokojom,  vojenským  alebo
nezákonnýmpučom,štátnymprevratom,  stannýmprávom,vojnovýmstavom,  štrajkom,  výIukou,teroristickými
aktmi (t. z. násilnýmí  konaniami  motivovanými  politicky,  sociálne,  ideologicky  alebo  nábožensky)  alebo
zásahmi  štátnej,  úradnej  alebo  podobnej  moci,  Či už uznanej  alebo  neuznanej,  vyvlastnením,  zhabarím,
zabavením,  konfiškáciou,  rekviráciou  alebo  dťaním  vládou,  úradmi  alebo  rnocou, blokádou,  sankciami,
pirátstvom,  povstaním  alebo  inými  hromadnýmí  násilnými  nepokojmi,  zhlukom,  plienením,

d) v súvislosti  s jadrovou  reakciou,  jadrovým  žiarerím,  rádioaktívnou  kontaminácíou  či z dôvodu  akéhokorvek
pôsobenia  jadrovej  energie,  z prevádzky  nukleárnych  zariadení,  ionizačným  žiarením  alebo  zneČistením,
rádioaktivitou  z akéhokorvek  nukleámeho  palíva alebo z akéhokorvek  nukleámeho  odpadu alebo
spal'ovaním,  manipuláciou  a skladovaním  nukleárneho  paliva, rádioaktívnymi,  jedovatými,  výbušnými
alebo  inými  nebezpečnými  alebo  znečisťujúcimi  materiálmi  akéhokoí'vek  nukleárneho  zariadenia,  reaktorov
alebo  iných nukleárnych  súčastí,  akýmkorvek  použitím  vojnovej  zbrane  založenej  na atómovom  a/alebo
jadrovom  štiepení  alebo  syntéze,  či inej podobnej  reakcíi,

36.  Z poistenia  nevzníká  právo na plneníe  za akékorvek  škody, v súvislosti  s akýmkorvek  nárokom  alebo
okolnosťami  alebo  stratou  alebo inou záležitosťou,  ktorá  vzníkla  v súvíslosti  s, priamo  alebo nepriamo
súvisíacimi,  vyplývajúcimí  z, nadväzujjcimi  na:
a) počítačový  vírus,
b) porušenie  bezpečnosti  v súvisíosti  s informačnými  technológiami  a prostriedkami  (IT),
c) kybernetické  vydieranie  prostredníctvom  internetu  alebo  v nadväznosti  na kybernetické  škody,
d) kybernetický  terorizmus,
e) strata alebo  poškodenie  počltačového  softvéru  alebo hardvéru  alebo akákorvek  škoda vyplývajJca

z kybernetického  útoku,
f) škody spôsobené  zablokovaním  systému  (nie  len  počítačového)  alebo odmíetnutie  služby kvôli

kybernetickému  alebo potencíálnemu  kybernetickému  útoku; alebo následné  škody, ktorých  prlčina  je
uvedená  v rámci  výluk  kybernetických  škôd,

g) škody  v súvislosti  s profesijnou  zodpovednost'ou,  zmluvnou  zodpovednost'ou,  právne  vyplývajúce  alebo
majúce  pôvod  príčiny  v kybernetickom  rizíku,

h) akékorvek skutočné alebo údajné porušenie právnych predpisov alebo pravidiel up7avujúcich používanie
osobných  údajov,  okrem  iného  vrátane  Nariadenia  Európskeho  parlamentu  a rady  (EU)  o ochrane  fyzických
osôb pri spracúvaní  osobných  údajov  a o vornom  pohybe  takýchto  údajov,  ktorým  sa zrušuje  Srnernica
o ochrane  údajov  95/46/ES,  alebo  rovnocenné  alebo  následné  slovenské  právne  predpisy

(ďalej  len,,výluka  kybernetických  rizík).

37.  V poistnej  zmluve  možno  dohodnút'  ďalšíe  výluky  z poístenía.

Poistná  suma,  límtty  plnenia

38.  Poistná  surna  je suma  určená  v poistnej  zmluve  ako  najvyššia  hranica  poistného  plnenia  poisťovatera v prlpade
poistnej  udalosti  vrátane  náhrady  nákladov  uvedených  v jednotlivých  článkoch  Plnenie  poisťovatera.

39.  Poistné  plnenia  poist'ovatera  súhrnne  zo všetkých  poistných  udalostl,  ktoré  vznikli  v priebehu  jedného  poistného
obdobia  (doba  neurčitá),  resp. v dobe  trvanía  poistenia  (doba  určitá),  vrátane  náhrady  nákladov  uvedených
v jednotlivých  článkoch  Plnenie  poisťovatera,  nesmú  presiahnuť  dvojnásobok  poistnej  sumy  dojednanej
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v poistnej  zmluve.

40.  Poistnú  sumu  určuje  na vlastnú  zodpovednost'  poistník.

41.  V poistnej  zmluve  možno  pre  niektorú/é  poistenú/é  vec/i,  resp.  niektorý/é  predmety  poistenia  a/alebo  poistné
nebezpečenstvo/á  a/alebo  míesto/a  poístenia  dohodnút'  v rámci  stanovenej  poistnej  sumy  limit  plnenia:
a) ktorý  je hornou  hranicou  plnenia  poist'ovatel'a  súhrnne  zo všetkých  poistných  udalostí,  ktoré  sa týkali

danej  poistenej  veci,  resp.  daného  predmetu  poistenia  a/alebo  poistného  nebezpečenstva  a/alebo  miesta
poistenia  v priebehu  poistného  obdobia  (doba  neurČitá),  resp.  doby  trvania  poistenia  (doba  určitá),

b) z jednej  poistnej  udalosti,  ktorý  je  hornou  hranicou  plnenia  poisťovatera  z každej  poistnej  udalosti,  ktorá  sa
týkala  danej  poistenej  veci,  resp.  daného  predmetu  poístenia  a/alebo  poistného  nebezpečenstva  a/alebo
míesta  poistenía.

V rámci  limítu  plnenia  je v poistnej  zmluve  možné  dohodnút'  podlimit  (sublimit)  plnenia,  ktorý  je  hornou  hranicou
plnenía  poisťovatera  analogicky  podra  písm.  a) alebo  b) v závislosti  od podmienok  dohodnutých  v poistnej
zmluve.

Plnenie  poíst'ovatera

42.  Poisťovater poskytne  poistné  plneníe  v tuzemskej  mene,  ak nerozhodne  o tom,  že poskytne  naturálne  plnenie
(opravou  alebo  výmenou  veci).  Plnenie  je spíatné  do "I 5 dní,  len Čo poist'ovater  skončil  vyšetrenie  potrebné  na
zisteníe  rozsahu  povinnosti  poisťovatel'a  plniť.

43.  Plnenie  poisťovatera  nesmie  presiahnuť  dohodnutú  poistnú  sumu,  ktorá  je najvyššou  hranicou  poistného
plnenia  poist'ovatera.

44.  Ak  malo  vedomé  porušenie  povinností,  ktoré  boli dohodnuté  alebo  ktoré  sú uvedené  v OZ alebo  ustanovené
v týchto  VPP  v článku  Práva  a povinnosti  poisteného  podstatný  vplyv  na vznik  poístnej  udalosti  alebo  na
zváčšenie  rozsahu  následkov  poistnej  udalosti,  je poisťovater  oprávnený  plnenie  z poistnej  zmluvy  zrížiť  podra
toho,  aký  vplyv  malo  toto  porušenie  na rozsah  jeho  povinnosti  plniť.

45.  Poisťovater  je  oprávnený  plnenie  z poistnej  zmluvy  primerane  znížit',  ak na základe  vedome  nepravdlvej  alebo
neúplnej  odpovede  (g 793  0Z)  bolo  určené  nižšie  poistné.

46. Poisťovater nemá právo znížiť podra ustanovenia fl 799 ods. 3 0Z náhradu, ktorú za poisteného vypláca
poškodenému;  sumu,  o ktorú  poist'ovater  takto  nemohol  svoje  plnenie  znížiť,  je povinný  mu uhradit'  poístený.

47.  Ak  sa poisťovater  dozvie  až po poistnej  udalosti,  že  jej príčinou  je skutoČnost',  ktorú  pre  vedorne  nepravdivé
alebo  neúplné  odpovede  nemohol  zistít'  pri dojednávaní  poistenia  a ktorá  pre  uzavretíe  poistnej  zmluvy  bola
podstatná,  je  oprávnený  plnenie  z poistnej  zmluvy  odmietnut';  odmíetnutím  plnenia  poístenie  zanikne.

48.  V prípade,  ak uvedie  poistený  poist'ovatera  úmyselne  do  omylu  v otázke  splnenía  podmienok  na poskytnutie
poistného  plnenia  a/alebo  o podstatných  okolnostiach  týkajúcich  sa vzniku  nároku  na poistné  plnenie  a takýmto
spôsobom  sa snaží  vylákat'  od poisťovatera  poistné  plnenie,  poisťovater  nie je povinný  poskytnúť  poistné
plnenie  a/alebo  má  voči  poistenému  právo  na náhradu  poistného  plnenia  až do výšky  poskytnutého  poistného
plnenia  podra  toho,  aký  vplyv  malo  úmyselné  uvedenie  do omylu  na rozsah  povinnosti  plniť.

49.  Ak poístený  porušil  povinnosť  ,,zabezpečiť  voči  inému  právo,  ktoré  na poisťovatel'a  prechádza  podra

ustanovenia Š) 813 a ffi 827 0Z, najmä právo na náhradu škody a vykonať všetky úkony potrebné k tomu, aby
poisťovater  mohol  právo  uplatniť  a aby  nedošlo  k zmareniu  alebo  sťaženiu  uplatňovania  aÍebo  uspokojenia
práva  poisťovatej:a"  a tým  sa zmarí  možnosť  poist'ovatera  vymáhat'  svoje  právo,  ktoré  na neho  prešlo  v zmysle

5 813 a/alebo q 827 0Z, má poist'ovater voči poistenému právo na náhradu škody až do výšky poist'ovaterom
poskytnutého  poistného  plnenia.

50.  Poistné  plnenie  nesmie  viesť  k bezdôvodnému  obohateniu

51.  Akmápoistenývočipoškodenémualeboinejosobeprávonavráteníevyplatenejsumyalebozníženiedôchodku
či na zastavenie  jeho  výplaty,  prechádza  toto  právo  na poist'ovatera,  pokiar  za poísteného  túto  Číastku  zaplatil.

52.  Ak poistený  zaplatíl  poškodenému  škodu  sám, je poisťovater  oprávnený  preskúmat'  a zhodnotíť  všetky
skutočnosti  týkajúce  sa vzniku  práva  na plnenie  z poistenía,  akoby  k náhrade  škody  poisteným  nedošlo.

53.  Akpoistenýspôsobízvýšenienákladovpoist'ovateratým,žetrebarozhodujúceskutočnostizisťovat'opätovne,
prípadne  oneskoreným  oznámemm  škodovej  udalosti  zaviní,  že poísťovater  nebude  môcť  včas  poskytnúť
náhradu  škody,  poist'ovater  je oprávnený  požadovat'  od poisteného  náhradu  škody  až do výšky  poskytnutého
plnenia.

Spoluúčast'

54.  Poístenie  je možné  dojednat'  so spoluúčasťou.
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55.  Spoluúčast'  je zmluvne  dohodnutá  suma,  ktorou  sa poistený  podiera  na záväzku,  ktorý  vyplýva  poist'ovaterovi
z poistnej  zmluvy  v prípade  poistnej  udalosti.  Spoluúčasť  sa odpočita  od celkovej  výšky  škody,  na kíorej
náhradu  vznikne  poistenému  nárok  pri poistnej  udalosti.  Spoluúčasť  je možné  v poistnej  zmluve  stanoviť
pevnou  sumou,  percentom,  ich kombináciou,  alebo  v dňoch.

56.  Ak  výška  škody  nedosahuje  výšku,  alebo  je rovná  zmluvne  dohodnutej  spoluúčasti,  poist'ovaterovi  nevznikne
povínnost'  poskytnút'  poistné  plnenie.

57.  Na plnerí  zo sériových  poistných  udalosti  sa poistený  podiera  spoluúčasťou  bez ohradu  na počet  poistných
udalostí  v sérií  len  jedenkrát.

58.  Pokiar  sú tým  istým  poistným  nebezpečenstvom  v tom  istom  čase  postihnuté  poistené  veci  z viacerých  druhov
poístenia  dojednaných  v rámci  jednej  poistnej  zmluvy,  dojednaná  spoluúčast',  a to najvyššia,  sa odpočíta  od
poistného  plnenia  poist'ovateí'a  iba  jedenkrát.

Franšíza

59.  Poistenie  je možné  dojednať  s franšízou.

60.  Franšízajezmluvnedohodnutýrozsahpoškodeniapoistenej/ýchveci/ídojednanýmpoistnýmnebezpečenstvom,
do výšky  ktorého  nevznikne  poíst'ovaterovi  povinnost'  poskytnút'  poistné  plnenie.  Ak  v prípade  škodovej  udalosti
presiahne  rozsah  poškodenia  poistenej/ých  veci/í  dojednaným  poistným  nebezpečenstvomzmluvne  dohodnutú
franšízu,  poist'ovater  pri výpočte  výšky  škody  na franšízu  neprihliada.

Expertné  konanie

61.  Poistený  a poisťovater  sa v prípade  nezhody  o výške  plnenia  môžu  dohodnúť,  že výška  plnenia  bude  stanovená
tzv. expertným  konaním.  Expertné  konaníe  môže  byť  rozšírené  i na ostatné  píedpoklady  práva  na plnenie.
Poistený  môže  expertné  konanie  požadovat'  í jednostranným  vyhlásením  voči  poist'ovaterovi.

62.  Zásady  expertného  konania:
a) každá  strana  písomne  určí  jedného  experta,  ktorý  voči  nej nesmie  mať  žiadne  záväzky  a neodkladne

o ňom  informuje  druhú  stranu;  námietku  proti  osobe  experta  možno  vzniesť  pred  zahájením  jeho  činnosti;
b) určení  experti  sa dohodnú  na osobe  tretieho  experta,  ktorý  má  rozhodujúci  hlas  v prípade  nezhody;
C) experti  určení  poisteným  a poisťovaterom  spracujú  odborný  posudok  (ďalej  len posudok)  O sporných

otázkach  oddelene;
d) experti  posudok  odovzdajú  zároveň  poist'ovaterovi  i poistenému.  Ak sa závery  expertov  od seba  odlišujú,

postúpi  poisťovater  obidva  posudky  expertovi  s rozhodujúcim  hlasom.  Ten rozhodne  o sporných  otázkach
a odovzdá  svoje  rozhodnutia  poisťovaterovi  i poistenému;

e) každá  strana  hradí  náklady  svojho  experta,  náklady  na činnost'  experta  s rozhodným  hlasom  hradia
rovnakým  díelom.

63.  Expertným  konaním  nie SLI dotknuté  práva  a povínnosti  poisťovatel'a  a poisteného  stanovené  všeobecne
záväznými  právnymi  predpismi,  VPP  a poistnou  zmluvou.

2ánik  poistenia

64  0krem  dôvodov  zániku  poistenia  uvedených  vo všeobecne  záväzných  právnych  predpisoch  poistenie  zaniká:
a) písomnou  výpoveďou  poist'ovatera  alebo  poistníka  do 2 mesiacov  odo dňa uzavretia  poistnej  zmluvy.

Výpovedná  lehota  je osemdenná  a začína  plynút'  dňom  nasledujúcim  po doručení  výpovede;  jej  uplynutím
poístenie  zanikne,

b) písornnou  výpoveďou  poist'ovatera  alebo  poistníka  ku koncu  poistného  obdobia  (bežné  poístné),  pričom
výpoveď  rnusí  byt'doručená  aspoň  6 týždňov  pred  jeho  uplynutím;  v tomto  prípadezaniká  ten  druh  poistenia
resp.  predmet  poistenia,  ktorého  sa výpoveď  týkala.  Ak  došlo  k zmene  výšky  poistného  a poist'ovater výšku
poistného  neoznámil  poistnikovi  najneskôr  IO týždňov  pred  uplynutim  poistného  obdobia,  neuplatní  sa
lehota  podra  prvej  vety  tohto  písmena,

c) uplynutím  doby,  na ktorú  bolo  poisteníe  dojednané,
d) zmenou  v osobe  vlastníka  poistenej/ých  veci/í,  ak nie je v týchto  VPP  alebo  v poistnej  zmluve  uvedené

inak,
e) záníkom  poistenej  veci  (napr.  jej likvidáciou,  úplným  zniČením  (totálna  škoda),  krádežou),
f)  akniejevtýchtoVPPaIebovpoistnejzmluveuvedenéinak,zánikomoprávneniapoistníkaaIebopoisteného

na podnikanie  v zmysle  príslušných  všeobecne  záväzných  právnych  predpisov;  poistenie  podra tohto  bodu
zaniká  v tej časti,  ktorej  sa zánik  oprávnenia  na podnikanie  týka,

g) ak trvalo  a nezvrátíterne  zaníkne  možnost',  že poistná  udalost'  nastane,
h) písomnou  výpoveďou  poist'ovatera  alebo  poistníka  do 1 mesi'aca  od ukončenia  vyšetrovania  potrebného

na zistenie  rozsahu  povinnosti  poist'ovatel'a  plnit'  alebo  do 3 mesiacov  od oznámenia  škodovej  udalosti
poist'ovatel'ovi.  Výpovedná  lehota  je '1 mesiac  a začína  plynúť  dňom  nasledujúcim  po doručení  výpovede;
jej uplynutím  poistenie  zaníkne,
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i) nezaplatením  bežného  poistného  za prvé poistné obdobie  alebo jednorazového  poistného  do 3 mesiacov
odo dňa jeho splatností,

j)  nezaplatením  bežného poistného  za ďalšie poistné obdobie do 1 mesiaca odo dňa doruČenia výzvy
poist'ovatera najehozaplateníe,  ak nebolo  poistnézaplatené  pred doručením  tejtovýzvy.  Výzva  poist'ovatera
obsahuje  upozornenie,  že poistenie  zaníkne,  ak nebude  zaplatené.  To isté platí, ak bola zaplatená  len čast'
poistného. Poísťovater a poistník  si dohodou  stanovilí  výzvu podra prvej vety doručit'  v lehote do 3 mesiacov
odo dňa splatnosti  poistného.  Ak nebola výzva podja predchádzajúcej  vety doručená,  poistenie  zanikne,  ak
poistné  nebolo  zaplatené  do 3 mesiacov  odo dňa jeho splatnosti,

k) vstupom poistníka alebo poisteného  do likvidácie, vyhlásením  konkurzu na majetok poistníka alebo
poísteného,  podaním  návrhu  na povolenie  reštrukturalizácíe  poistníka  alebo poisteného  alebo zamietnutím
návrhu na vyhlásenie  konkurzu  pre nedostatok  majetku poistníka  alebo poisteného,

l) odstúpemm od poistnej zmluvy podra 5 802 ods. I OZ,
m) odmietnutím poístného plnenia poisťovaterom podra 5 802 ods. 2 0Z,
n) písomnou  dohodou  zmluvných  strán, ktorá musí obsahovat'  určenie okamihu  zániku poístenia a spôsob

vzájomného  vyrovnania  záväzkov.

65 V prípade právníckej  osoby, ak nastalo  jej zlúčenie, splynutie  alebo rozdelenie,  prechádzajú  všetky  práva
a povinnosti  vyplývajúce  z poistného  vzťahu na nástupnlcku  spoločnost',  ak nie je dojednané  inak.

66. Ak bezpodielové  spoluvlastníctvo  manželov  zaniklo  smrt'ou alebo vyhlásením  za mftveho  toho z manželov,
ktorý uzavrel poistnú zmluvu na poistenú vec patriacu do bezpodíelového  spoluvlastníchra  manželov,
poistenie  nezanikne  a do poistenia  vstupuje  na jeho miesto pozostalý  manžel, ak je naďalej  vlastníkom  alebo
spoluvlastníkom  poistenej  veci.

67. Ak bezpodielové  spoluvlastníctvo  manželov  zaníkloinak,  než z dôvodov  uvedených  v predchádzajúcom  bode,
považuje  sa za toho, kto uzavrel  poistnú  zmluvu  ten z manželov, ktorému  poistená  vec pripadla po vysporiadaní
podra fg 149 0Z.

68. Ak sa vlastníkom  poístenej  veci poČas platností  a účínnosti  poistnej  zmluvy  stane poistnlk, poistenie  podra
% 812 0Z  nezanikne  a do všetkých  práv a povinností  poisteného  vstupuje  poistník, ktorý je naďalej povinný
platiť poistné  a stáva sa na účely poístneJ zmluvy  poísteným  Poisteníe  nezaníkne  ani v prípade  prevodu
vlastníckeho  práva k poistenej  veci z leasingovej  spoločnosti  na poistníka;  aj v tomto  prlpade  do všetkých  práv
a povinností  poísteného  vstupuje  poistník, ktorý je naďalej povínný platit' poistné  a stáva sa na účely poistnej
zmluvy  poisteným.

69. V poistnej  zmluve  je možné  dohodnút'  ďalšíe  dôvody  zániku  poistenia.

Doručovaníe  pÍsomností

70. Písomnosti  poist'ovatera  určené  pre poistníka  a/alebo  poísteného  a/alebo  oprávnenú  osobu sa doručujú  na
poslednú  známu  adresu poistníka  a/alebo  poisteného  a/alebo  oprávnenej  osoby  na území  Slovenskej  republiky.
Poistník  a poístený  je povinný  písomne  oznámiť  poisťovaterovi  zmenu svojej  adresy alebo  sídla bez zbytočného
odkladu.  Zmena  adresy  na doručovanie  je účinná dňom doručenia  oznámenia  o zmene  poist'ovaterovi.

71. Písomností  určené  poisťovaterovi  sa doručujú  výlučne  na adresu  sídla poisťovatera.  Poist'ovatel'  nezodpovedá
za právne následky  a/alebo  škody v súvislosti  s doručovarím  písomností  na inú adresu  ako adresu  sídla
poisťovatera.

72. Povinnosť  doručtť písomnosť  je splnená  okamihom  pre«atia  zo strany adresáta.  Ak sa písomnosť  pre

nezastihnutie adresáta uloží na pošte a adresát si ju v prís1ušne3 lehote nevyzdvihne,  považuje  sa písomnost'
za doručenú  dňom jej vrátenia  odosielaterovi,  aj keď sa adresát  o jej  uložení  nedozvedel.  V prípade,  keď

bola písomnost'  vrátená odosielaterovi  ako nedoručiterná  z dôvodu  zrneny  adresy  adresáta  alebo z dôvodu,

že adresát  je neznámy, považuje  sa za doručenú  ďňom jej vrátenia  odosielateroví.  Povirinosť  odosielatera
doručit'  písomnosť  sa spíní aj vtedy, ak doručenie  písomnosti  bolo zmarené  konaním  adresáta, pričom účinky
doručenia  nastanú  dňom, kedy adresát  prijatie  písomností  zmarí  (napr. odmietne  ich prijať).

73. Písomnosti  poíst'ovatera  určené  adresátovi  sa doručujú  spravidla  poštou alebo iným subjektom  oprávneným
doručovat'  zásielky,  môžu však  byt' doručené  aj priarno poist'ovaterom.  Ustanovenie  bodov 74. a 75. tým nie
je dotknuté.

74. Poisťovater  je oprávnený  využit'  alternatívne  komuníkačné  prostríedky  (telefón, e-mail, sms, klientskú  zónu) pre
vzájomnú  komunikáciu  s poistníkom,  poisteným  a oprávnenou  osobou v súvislosti  s uzatvorením  a správou
poistenia, ríešením poistných  udalostí a ponukou produktov  a služíeb poisťovatera  a spolupracujúcích
obchodných  partnerov.  Tíeto prostriedky  slúžia k urýchleniu  vzájomnej  komunikácie,  avšak  nenahradzujú
písomnú  a/alebo  listinnú formu úkonov  v prípadoch,  kedy plsomnú  a/alebo  listínnú formu  vyžaduje  zákon, tieto
VPP alebo poistná  zmluva. Povinnosť  zaslania  písomnosti  elektronicky  je splnená  jej odoslaním  na e-mailovú
adresu poistníka,  poistného  alebo oprávnenej  osoby. Osobitné  podmienky  zasielania  písomností  podra bodu
75. tým nie sú dotknuté.
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75.  Poist'ovater  je oprávnený  všetky  písomnosti,  na ktorých  prevzatie  nie je potrebný  podpis  poistníka  na listine;
alebo  ak ích listinnú  formu  nevyžaduje  zákori,  tieto  VPP  alebo  poistná  zmluva;  alebo  ktorých  povaha  to
umožňuje,  zasielať  elektronicky  prostredníctvom  e-mailu  a/alebo  do elektronickej  schránky  na ústrednom
portáli  verejnej  správy.  Poistník  je povinný  hlásit'  každú  zmenu  e-mailovej  adresy  uvedenej  v poístnej  zmluve
bez  zbytočného  odkladu,  pričom  táto  zmena  je  účinná  dňom  doručenia  oznámenia  poisťovaterovi.  Povinnost'
zaslania  písomnosti  poistníkovi  elektronicky  je splnená  jej  odoslamm  na e-mailovú  adresu  poistníka  uvedenú
v poistnej  zmluve  alebo  na e-mailovú  adresu,  ktorú  poistník  oznámi  podra predchádzajúcej  vety.  Poisťovater
nezodpovedá  za nefunkčnost'  e-mailovej  adresy  poistníka.  Poistník  môže  kedykorvek  poist'ovatel'a  požiadať
o zrušenie  doručovania  písomností  elektronícky,  a to telefonícky  na telefónnom  čísle  poísťovatera  alebo
písomne  listom  doručeným  na adresu  sídla  poíst'ovatera,  pričom  jeho  úČinnost'  nastane  prijatím  telefonického
oznámenia  alebo  doručením  písomnej  žiadosti  poist'ovatel'ovi.

Medzinárodné  sankcie

76.  8ankčná  doložka
Poisťovater nie  je povinný  poskytnút'  poistné  krytíe,  poistné  plnenie  a nezodpovedá  za náhradu  akejkorvek
škody  alebo  poskytnutie  akéhokorvek  benefitu,  ak  by sa poist'ovater  v dôsledku  poskytnutía  takéhoto  poistného
krytia,  poístného  plnenia,  platby  vyplývajúcej  z nároku  na náhradu  škody  alebo  benefítu  dostal  do rozporu  so
sankciami,  zákazmi  alebo  obmedzeniami  uvalenýmiv  zmysle  rezolúcií  OSN,  obchodných  čí ekonomických
sankcií  alebo  právnych  aktov  Slovenskej  republiky,  Ceskej  republiky,  Európskej  únie,  Spojeného  krárovstva
(UK)  alebo  Spojených  štátov  arnerických  (USA).
Viac  informácií  a odkazy  na medzinárodné  sankčné  zoznamy  sú k dispozícii  na https://www.generali.sk/o-nas/
medzinarodne-sankcie/.  Poisťovater neposkytuje  poístné  plneníe  ani akýkorvek  benefit  a nezodpovedá  za
náhradu  akejkorvek  škody  v prípade  exístencíe  akejkoívek  súvislosti  so sankcionovanými  štátmi,  ktoré  by bolo
v rozpore  s medzinárodnými  sankciami.

77.  Teritoriálna  doložka
Poistenie  sa nevzt'ahuje  a z poistenia  ne«niká  právo  na akékorvek  plnenie  alebo  nárok  v akejkorvek  súvislosti
so škodovou/poistnou  udalosťou,  ku ktorej  dôjde  na úzerm  nasledujúcích  štátov  / regiónov:  Bielorusko,  Irán,
Kórejská  rudovodemokratická  republika,  Kuba  s americkým  prvkom,  Ruská  federácia,  Sýria,  Venezuela
s americkým  prvkom,  Krymský  región,  Donecký  región,  Chersonský  región,  Luhanský  región  a Záporožský
región  (ďalej  len ,krajiny  s úplným  embargom"),  alebo  v prípade  akejkorvek  činnosti,  ktorá  priamo  alebo
nepriamo  súvisí  s vládou  krajín  s úplným  embargom  alebo  právnickými  osobamí  so sídlom  v krajinách  s úplným
embargom,  ako  aj fyzickými  aíebo  právnickými  osobami,  ktoré  sa nachádzajú  na územiach  krajín  s úplným
embargom,  prípadne  majú  vyššie  menovaní  z tejto  činnosti  prospech.  Uzemím  sa  vždy  rozumie  územie  krajin
s úplným  embargom  vrátane  ich vnútorných  a pobre!ných  vôd,  prirahlých  zón  a výlučných  hospodárskych  zón.
Aktuálny  zoznam  krajín  s úplným  embargom  je k dispozícii  na webovom  sídle  poisťovatera  https://www.
generali.sk/o-nas/medzínarodne-sankcie/.

Táto  doložka  sa neuplatní  v prípade  vykonávaných  činností  alebo  poskytovaných  sluz:ieb  v núdzových
prípadoch  za účelornzabezpečenia  bezpečnosti  alebo  ochrany,  alebo  ak súvisiace  riziko  bolo  vopred  oznámené
poisťovaterovi  a poisťovater  písomne  potvrdíl  krytie  daného  rizika.

78.  Zodpovednostná  doložka
Poist'ovater  nie  je povinný  poskytnút'
a) plnenie  založené  na rozsudku,  platbe,  súdnych  trovách  alebo  íných právnych  poplatkoch,  na súdnom

vyrovnaní  za predpokladu,  že právne  nároky  boli  «nesené  na súde  v štáte,  ktorý  sa riadi právorn  krajiny
s úplným  embargom  alebo  íde o príkaz,  bez  ohradu  na to v akom  štáte  bol vydaný,  ak sa zakladá  na
rozhodnuff,  ktoré  má pôvod  v kra)ine  s úplným  embargom,

b) plnenie,  ktoré  vzniklo  vláde  krajiny  s úplným  embargom  alebo  vyplýva  z činnosti,  ktorá  zahíňa  vládu  krajíny
s úplným  embargom  alebo  jej  prináša  prospech,  alebo  ak  z vyplatenia  takejto  náhrady  škody  poist'ovaterom
bude  mat'  prospech  víáda  krajiny  s úplným  embargom,

c) plnenie  v súvislosti  s akýmkorvek  urovnaním  dohodnutým  alebo  vzniknutým  mimo  súdu  pred  uplatnením
nárokov  na súde  zo strany  alebo  v prospech  krajiny  s úplným  embargom,  fyzíckej  osoby  usadenej  alebo
právníckej  osoby  so sídlom  v krajine  s úplným  embargom  (vzťahuje  sa na akúkorvek materskú  spoločnosť,
priamu  alebo  nepriamu  holdingovú  spoločnost'  vlastnenú  alebo  kontrolovanú  vládou  krajíny  s úplným
embargom,  fyzickou  osobou  usadenou  alebo  právníckou  osobou  so sídlom  v krajiny  s úplným  embargom).

79.  Manipulačná  doložka
Poist'ovater  neposkytne  poístné  plneníe  za  žíadne  plavidlo  prevádzkované  spôsobom,  ktorý  zabraňuje,  zatajuje
alebo  akokorvek  inak  st'ažuje  jeho  identifikáciu,  zisťovanie  jeho  polohy,  vrátane  deaktivácíe  alebo  manipulácie
s automatickým  identifikačným  systémom  (AIS).  V prípade,  ak sa zabraňuje,  zatajuje  alebo  akokorvek  inak
sťažuje  identifikácia,  čí zísťovanie  polohy  a dochádza  k skutočnostiam,  ktoré  majú  za následok  poíušenie
medzinárodných  sankcií,  ma poisťovater  právo  vypovedať  zmluvu  s okamžitou  platnost'ou  -  informovaním
poistníka.  Táto  doložka  sa neuplatní  v prípade,  ak  je rnožné  sporahlivo  preukázať,  že k uvedenému  došlo
z dôvodu  poruchy  alebo  externých  vplyvov  a poistníkvčas  poist'ovatera  o tejto  skutočnosti  informuje.  Poisťovater
následne  informuje  poistníka  že (i) berie  uvedené  na vedomie  a poistenie  ostáva  platné  alebo  (ii) poistenie
zaniká  dňom  určeným  poist'ovaterom.
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Spôsob  vybavovania  st'ažností

80.  St'ažnosťou  sa rozumie  námietka  zo strany  poisteného  a/alebo  poistníka  na výkon  poisťovacej  činnosti
poísťovatera  v súvíslosti  s uzavretou  poistnou  zmluvou.  Sťažnosť  môže  byt' podaná  písomne  (na adresu
sídla  poísťovatel'a  alebo  na ktorékorvek obchodné  miesto  poisťovatel'a),  ústne,  prostredríctvom  prostriedkov
elektronickej  komunikácie  (e-maíl),  prostredníctvom  webovej  stránky  poist'ovatera  alebo  telefonicky.

81.  Zost'ažnostimusíbyťzrejmé,ktojupodáva,akejvecisatýka,naakénedostatkypoukazuje,Čohosast'ažovatel'
domáha  a v prípade  podávania  st'ažnosti  písomnou  formou  musí  byť sťažovaterom  podpísaná.

82.  Poísťovater  písomne  poskytne  sťažovateroví  informácie  o postupe  pri vybavovaní  sťažností  a potvrdí  doručenie
st'ažnosti,  ak o to st'ažovater  požíada.

83.  Sťažovater  je povinný  na požiadanie  poísťovatera  doložiť  bez zbytoČného  odkladu  požadované  doklady
k podanej  sťažnosti.  Ak sťažnosť  neobsahuje  požadované  náležitosti  alebo  sťažovater  nedoloží  doklady,
poist'ovatel'  je oprávnený  vyzvať  a upozorniť  sťažovatera,  že v prípade,  ak v stanovenej  lehote  nedoplní
prípadne  neopraví  požadované  náležitosti  a doklady,  nebude  možné  vybavovanie  st'ažnosti  ukončít'  a st'ažnosť
bude  odložená.

84.  Poisťovater je povinný  sťažnosť  prešetriť  a ínformovat'  sťažovatera  o spôsobe  vybavenia  jeho  sťažnosti
bez  zbytočného  odkladu,  najneskôr  do 30 dní odo  dňa  jej doručenia.  Ak si vybavenie  sťažnosti  vyžaduje
dlhšie  obdobie,  je možné  lehotu  podra  predchádzajúcej  vety  predížiť,  o čom  bude  sťažovater  bezodkladne
upovedomený.  Sťažnost'  sa považuje  za vybavenú,  ak bol sťažovater informovaný  o výsledku  prešetrenia
st'ažnosti.

85.  0pakovanásťažnost'aďalšiaopakovanást'ažnosťjest'ažnosťtohoistéhost'ažovatera,vtejistejveci,akvnej
neuvádza  nové  skutočnosti.

86.  Pri opakovanej  sťažnosti  poist'ovater  prekontroluje  správnost'  vybavenia  predchádzajúcej  st'ťnosti.  Ak bola
predchádzajúca  st'ažnosť  vybavená  správne,  poisťovater  túto  skutočnosť  oznámi  st'ažovaterovi  s od5vodnerím
a poučením,  že ďalšie  opakované  sťažnosti  odloží.  Ak sa prekontrolovaním  vybavenia  predchádzajúcej
st'ažnosti  zistí,  že nebola  vybavená  správne,  poist'ovatel'  opakovanú  sťažnosť  prešetrr  a vybaví.

87.  Vprípadenespokojnostísťažovaterasvybavenímjehost'ažnostimásťažovatermožnost'obrátít'sanaNárodnú
banku  Slovenska  a/alebo  na príslušný  st]d a/alebo  na poisťovacieho  ombudsmana  v rámci  altematívneho
rieŠenia  sporov.

Výklad  pojmov

Terorizmus  -  použitíe  násilia  alebo  hrozby  násilím  k politickým  cierom zahrňujúcí  akýkorvek  čin osoby  alebo  osôb
konajúcich  v zastúpení  organizácie  alebo  v spojení  s organizáciou,  ktorej  činnosť  smeruje  k zvrhnutiu  vlády  uznanej
alebo  neuznanej  alebo  k násiliu.  Terorizmus  zahíňa  rovnako  použitie  násilia  k zastrašeniu  verejnosti  ako  celku  alebo
k zastrašeniu  akejkorvek  vrstvy  obyvaterstva.

Kybernetické  r»ziká  -  pre  účely  výluky  kybernetických  rizík  platí  nasledovné:
- Počítačový  systém  znamená  vzájomne  prepojené  elektronické,  bezdrôtové,  webové  alebo  podobné  systémy

používané  na spracovanie  a ukladanie  elektronických  údajov,  pričom  nemusia  primárne  slúžiť  len na tento
systém.

- Počítačové  vírusy  zahfňajú  (níe však  výlučne)  vírus,  škodlivý  kód alebo  červ  alebo  íný prostriedok,  ktorý
poškodzuje  sieť  poísteného  alebo  povoruje  neoprávnené  použitíe  alebo  prístup  k akémukorvek  digitálnemu
majetku.

- Kybernetické  vydieranie  je akákorvek  hrozba  vrátane  požiadavky  na finančné  prostriedky  smerovaná
na poisteného,  aby  sa zabránilo  korupcii,  poškodeniu  alebo  zavedeniu  počítačového  vírusu  alebo  útoku
odmietnutia  služby.

- Kybernetický  terorizmus  znamená  čin alebo  sériu  činov  akejkoí'vek  fyzickej  osoby  alebo  skupiny  (skupín)
osôb,  či už konajú  samostatne  alebo  v mene  alebo  v súvislosti  s akoukorvek  organizáciou  tretích  strán,
spáchané  na poíitické,  náboženské,  osobné  alebo  ideologické  účely  vrátane,  ale neobmedzené  na úmysel
ovplyvniť  akúkorvek vládu  a/alebo  dat'  verejnosti  strach  z takýchto  dôvodov  využ:ívaním  čínností  spáchaných
elektronicky  alebo  inak, ktoré  sú zamerané  na zničenie,  narušenie  alebo  rozvrátenie  komunikačných

a informačných  systémov,  ínfraštruktúrnych počítačov,  dígitálnych aktív  internetových,  telekomunikačných
alebo  elektronických  sietí  a/alebo  ich obsahu  alebo  sabotáže  a/alebo  hrozby  z nich.

- Odopretie  servisného  útoku  je akýkorvek  nezákonný  pokus  strany  o dočasné  alebo  neurčité  prerušenie
alebo  pozastavenie  poskytovania  služby  digitálnym  majetkom.

- Dig«tálny  majetok  znamená  akékorvek  počítačové  alebo  mobilné  zaríadenie  alebo  iné  zariadenie,  vybavenie
alebo  systém  na elektronické  spracovanie  údajov,  akýkorvek  hardvér,  softvér,  program,  inštrukcie,  údaje  alebo
komponenty,  ktoré  sa používajú  alebo  sú určené  na použítíe  v rámci  alebo  prostredníctvom,  alebo  akákorvek
funkcia alebo proces vykonávaný ktorýmkorvek z vyššie uvedených. Súčasťou digitálneho majetku je ai
počítačový  systém  poisteného

- Za porušenie  bezpecnosti  sa považuje  akýkorvek  neoprávnený  prístup  alebo  neoprávnené  použitie
digitálnych  aktív.
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dWGENERALI

Osobitné  ustanovenia  VPP  NP 2020

pre  poistenie  zodpovednosti  za škodu

spôsobenú  činnost5ou  poisteného  OUVZ
VPP  NP 2020

(d'alej  len,,OUVZ  VPP  NP 2020")

Predmet  poistenía

1.  Poistenie  sa uzaviera  pre prípad  všeobecne  záväzným  právnym  predpisom  stanovenej  zodpovednosti
poisteného  za  škodu  vzniknutú  ínej osobe  na žívote,  zdraví  alebo  na veci,  ktorú  má táto  osoba  vo vlastníctve
alebo  v užívani,  na území  vymedzenom  v poistnej  zmluve.

2. Totopoisteníezahfňaajpoísteniezodpovednostipoistenéhozaškoduvyplývajúcuzvlastníctva:
a) pozemku,  budov  a priestorov  užívaných  výhradne  pre účely  poístenej  prevádzky  alebo  činnosti  poisteného,
b) služobných  bytov  a obytných  dornov  používaných  poisteným  a jeho  zamestnancamí,
c) rekreačných  zariadení  slúžiacich  výlučne  na účely  rekreácíe  zamestnancov  poisteného.

3. Toto  poistenie  zahfňa  aj poisteníe  zodpovednosti  poisteného  za  škodu  spôsobenú  vadným  výrobkom.

4.  V prípade  škody  na zdraví  sa za «nik  škody  považuje  okamíh,  kedy  došlo  ku krátkodobému,  náhlemu
a násilnému  pôsobeniu  vonkajších  vplyvov,  ktoré  spôsobili  poškodeníe  zdravia.  Za vznik  choroby  sa považuje
okamih,  ktorý  je  ako  «nik  choroby  lekársky  osvedčený.  Pokiar  dôjde  k smrti  ínej  osoby  následkom  úrazu  alebo
choroby,  je  pre  «nik  práva  na plneníe  z poistenía  rozhodujúci  okarnih  vzniku  úrazu  alebo  choroby,  dôsledkom
ktorých  smrť  nastala.

Výluky  z poistenia

5. Poisteniesanewt'ahujenazodpovednost'zaškodu:
a) spôsobenú  nesplnením  povinnosti  urobit'  opatrenia  potrebné  na odvrátenie  škody  alebo  na jej zmenšenie,
b) pre«atú  nad rámec  stanovený  všeobecne  záväznými  právnymi  predpismi,
c) v rozsahu,  v akom  vznikol  nárok  na plnenie  z poistenia  zodpovednosti  za škodu  spôsobenú  prevádzkou

motorového  vozidla  alebo  z úrazového  poistenia,  ktoré  je súčasťou  sociálneho  poistenia  v zmysle
príslušných  všeobecne  záväzných  právnych  predpisov,

d) vzniknutú  v súvislosti  s čínnost'ou,  pri ktorej  všeobecne  záväzné  právne  predpisy  ukladajú  povinnost'
uzavrieť  poistnú  zmluvu  poistenía  zodpovednosti  za škodu,

e) spôsobenú  činnost'ou  vykonávanou  bez príslušného  oprávnenía,
f)  spôsobenú  sadaním,  zosuvom  pôdy,  eróziou  a v dôsledku  poddolovania,
g) vzniknutú  kontamináciou  vody,  hornín,  pôdy,  ovzdušia,  flóry  a/alebo  fauny,  ak nedošlo  ku škode  v dôsledku

nepredvidanej  poruchy  ochranného  zariadenía,
h) vzniknutú  na vecíach,  ktoré  poistený  užíva,
i)  vzníknutú  na vecíach  ktoré  poistený  prevzal,  aby  na ních  vykonal  objednanú  činnosť,
j)  vzniknutú  na veciach,  na ktorých  poistený  vykonával  objednanú  činnosť,  pokíar  ku škode  došlo  preto,  že

táto  čínnosť  bola  chybne  vykonaná,
k) spôsobenú  alebo  vyplývajúcu  z vlastníctva,  správy,  údržby,  prevádzkovania  alebo  používania  letísk,

letiskových  plôch,  leteckých  dopravných  prostriedkov  a  vznášadiel  akéhokorvek  druhu,  vrátane
zodpovednosti  za škodu  súvisiacu  s projekčnými,  stavebnými,  údržbárskymi  a montážnymi  prácami  na ich
paíube,

l) spôsobenú  alebo  vyplývajúcu  z vlastníctva,  správy,  údržby  alebo  prevádzkovania  železničných  dráh,
lanových  dráh,  alebo  korajových  dopravných  prostriedkov,

m) spôsobenú  prenosom  vírusu  HIV; spôsobenú  infekčnými  chorobami,
n) ktorá  sa prejavuje  genetickými  zmenami  organízmu,
o) spôsobenú  geneticky  modifikovanými  organizmami,
p) spôsobenú  hospodárskymi  alebo  divými  zvíeratami  alebo  divou  zverou  na porastoch  a pornohospodárskych

plodinách,
q) spôsobenú  alebo  vyplývajúcu  z pôsobenia  elektromagnetických  polí  alebo  žiarení,
r) spôsobenú  priamo  alebo  nepriamo  formaldehydom,  azbestom,  kremíkom,  perzistentnými  organickými
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látkami,  metyltercbutyléterom,  olovom  alebo  ortut'ou,  či vznikom  nádorového  ochorenia  v dôsledku
pôsobenía  Imazethapyru,  heterocyklických  aromatíckých  arnínov  alebo  insekticídov  alebo  pesticídov
obsahujúcich  takéto  zlúčeniny.

6. PoisteniesaďalejnevzťahujenanárokyupIatnenévzmysleSmerniceEurópskehoparIamentuaRady2004/35/
ES  z 2L  aprfia  2004  o envíronmentálnej  zodpovednosti  pri prevencií  a odstraňovanl  environmentálnych  škôd
alebo  vzmysle  všeobecne  záväzných  právnych  predpisov  upravujúcich  environmentálnu  zodpovednost'  alebo
nápravu  envíronmentálnych  škôd.

7. Z poistenia  nevzniká  právo  na plnenie:
a) za  pokuty,  penále  čí iné  zmluvné,  správne  a/alebo  trestné  sankcíe  akéhokol'vek  druhu  uložené  poistenému,
b) za iné platby  uložené  poistenému,  ktoré  majú  represívny,  exemplárny  alebo  preventívny  charakter,
C) zaplatbyvsúvislostisozodpovednosťouzavadnéplneniepoistenéŤoalebosozodpovednosťoupoisteného

za  omeškanie  so splnením  povínnosti,
d) za náklady  spojené  s demolácíou,  odpratanlm  či demontážou  poškodeného  či zničeného  vadného

výrobku,  ktorým  bola  škoda  spôsobená,  ako  i za náklady  spojené  s obstaraním  a inštaláciou  výrobku,  ktorý
nahradzuje  vadný  výrobok,

e) za straty,  nákíady  alebo  íné výdavky,  ktoré  vzniknú  iným  v Súvislosti  so stíahnutím  výrobku  z trhu,
f) za akékorvek  platby,  náhrady  alebo  náklady  požadované  v súvislosti  s uplatnením  práva  na ochranu

osobnosti,  alebo  inej  nemajetkovej  ujmy,
g) v prípade  akejkorvek  náhrady  škody  prisúdenej  súdom  Spojených  štátov  amerických  alebo  Kanady.

8. Poistenie  sa dalej  nevzt'ahuje  na zodpovednost'  za škodu:
a) za  ktorú  poistený  (fyzická  osoba)  zodpovedá  svojmu  manželoví,  príbuzným  v priamom  rade,  osobám,  ktoré

s ním  žijú  v spoloČnej  domácností,
b) za ktorú  poistený  (fyzická  osoba)  ako  spoločník  v obchodnej  spoločnosti,  resp.  člen  družstva,  zodpovedá

svojim  ostatným  spoločníkom,  resp. ostatným  členom  družstva,  alebo  ich manželom  či príbuzným
v priamom  rade  alebo  osobám,  ktoré  žijú  so spoločníkorn  resp.  členom  družstva  v spoločnej  domácnosti,

c) za ktorú poistený,  resp.  člen  jeho  štatutárneho  alebo  dozorného  orgánu,  resp. člen orgánu  družstva
zodpovedá  spoločníkom  resp. členom  orgánu  poisteného  alebo  ich manželom  Či príbuzným  v priamom
rade  alebo  osobám,  ktoré  žijú  so spoločníkom  resp.  členom  orgánu  družstva  v spoločnej  domácnosti,

d) za ktorú  člen  štatutárneho  alebo  dozorného  orgánu  poisteného  zodpovedá  svojmu  manželovi,  príbuzným
v priamom  rade,  osobám,  ktoré  s ním  žíjú  v spoločnej  domácnosti,

e) ktorá  vznikla  podnikatel'skému  subjektu,  v ktorom  má poistený  (fyzícká  osoba),  jeho  manžel,  príbuzný
v priamom  rade  alebo  osoba,  ktorá  žije  s poisteným  v spoločnej  domácnosti,  majetkovú  účasť  väčšiu  ako
50 o/o, a to v rozsahu  zodpovedajúcom  percentuálnej  majetkovej  účasti  týchto  osôb  v danom  podnikaterskom
subjekte,

f)  ktorá  vznikla  podníkatel'skému  subjektu,  v ktorom  má poistený  (právnická  osoba)  majetkovú  účast'
vkčšíu  ako  50 %, a to v rozsahu  zodpovedajúcom  percentuálnej  majetkovej  účasti  týchto  osôb  v danom
podnikaterskom  subjekte,

g) ktorávzniklapodnikaterskémusubjektu,vktorommáčíenštatutárnehoaIebodozornéhoorgánupoisteného,
jeho  manžel,  príbuzný  v priamom  rade  alebo  osoba,  ktorá  žije s poísteným  v spoloČnej  domácnosti,
majetkovú  účast'  väčšiu  ako  50 %, a to v rozsahu  zodpovedajúoom  percentuálnej  majetkovej  účasti  týchto
osôb  v danom  podnikaterskom  subjekte,

h) ktorá  vznikla  podnikaterskému  subjektu,  v ktorom  je poistený  (fyzická  osoba),  jeho  manžel,  príbuzný
v príamom  rade  alebo  osoba,  ktorá  žije  v spoločnej  domácnosti  s poisteným,  jeho  členom  alebo  členom
štatutárneho,  dozorného  alebo  iného  orgánu  tohto  subjektu,

i)  medzi  poistenými,  ktorí  uzavreli  jednu  spoločnú  zmluvu  poistenía  zodpovednosti  za škodu,  navzájom.

9. Poistenie  sa ďalej  nevzťahuje  aj na zodpovednost'  za škodu:
a) vzniknutú  na vadnom  výrobku  dodanom  poisteným,
b) spôsobenú  výrobkom,  ktorý  poistený  získal  spôsobom,  ktorý  mu bráni  v súlade  so všeobecne  záväznými

právnymi  predpismi  uplatňovať  právo  na postih  a/alebo  náhradu  škody  voči  inému  zodpovednému  subjektu,
c) spôsobenú  výrobkom,  ktorý  je z technického  hradíska  výborný,  ale nedosahuje  avizované  funkČné

parametre,
d) vzníknutú  preto,  že parametre,  kvalita,  prevedenie  alebo  funkcía  výrobku  boli poisteným  na žiadosť

poškodeného  zmenené,  alebo  vzniknutú  preto,  že výrobok  bol na žiadosť  poškodeného  poisteným
ínštalovaný  do iných  podmíenok,  než  pre  ktoré  je určený,

e) spôsobenú  výrobkom,  ktorý  nebol  dostatoČne  testovaný  podra  platných  pravidiel  vedy  a techniky  alebo
iného  uznaného  spôsobu,

f)  spôsobenú  závadou  výrobku,  prípadne  iným  nedostatkom,  ktorý  bol poisteným  vopred  avizovaný,
g) spôsobenú  výrobkom,  ktorý  súvisí  so získavaním,  úpravou,  spracovaním,  manipuláciou,  rozderovaním,

skladovaním,  pouzívaním  alebo  využívaním  látok  pochádzajúcich  čiastočne  alebo  úplne  z rudského  tela,
vrátane  orgánov,  tkanív,  buniek,  transplantátov,  exkrétov  a sekrétov,  podobne  ako látok  z ních  získaných.

Limíty  plnema

10.  Výškapoistnéhoplneniapoist'ovaterazjednejpoistnejudalostí(vrátanenáhradynákladovuvedenýchvtýchto
VPP)  nesmie  presiahnut'  poistnú  sumu  stanovenú  v poistnej  zmluve,  ktorá  je najvyššou  hranicou  poistného
plnenia  poist'ovatera.  To platí  i pre  súčet  všetkých  poistných  plnení  zo sériovej  poistnej  udalosti.
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1l  Poistné  plnenia  vyplatené  z poistných  udalostí,  ktoré  vzniklí  v priebehu  jedného  poistného  obdobia  (doba
neurčitá),  resp.  v dobe  trvania  poistenia  (doba  určitá)  nesmú  presiahnuť  dvojnásobok  poistnej  sumy  stanovenej
v poistnej  zmluve.  Dvojnásobok  poistnej  surny  uvedenej  v poístnej  zmluve  je najvyššou  hranicou  poistného
plnenia  poisťovatera  z poistných  udalostí,  ktoré  vznikli  v priebehu  jedného  poistného  obdobia  (doba  neurČítá),
resp.  v dobe  trvanía  poistenía  (doba  určitá).

Škodová  udalost'

12.  škodovou udalost'ou  je udalosť  oznámená  poisteným  (škoda  na živote,  zdraví  alebo  na veci  inej osoby),  ku
ktorej  dôjde  náhle  a nečakane  v dobe  trvania  poistenia  a ktorá  vzníkla  v súvislosti:
a) s vykonávaním  činnosti  poisteného  uvedenej  v poistnej  zmluve  alebo  «t'ahmi  z tejto  činnosti  vyplývajúcími,

a/alebo
b) so vzťahom  uvedeným  v poistnej  zmluve,
na území  vymedzeriom  v poistnej  zmluve,  a ktorá  by mohla  byť dôvodom  vzniku  povinnosti  poisťovatera
poskytnút'  poistné  plnenie  v zmysle  poistnej  zmluvy  a podra  týchto  VPP.

Povinnosti  poísteného

13.  Popri  povinnostíach  stanovených  všeobecne  záväznými  právnymi  predpismi,  týmito  VPP  a poístnou  zmluvou
je poístený  povmný  plnit'  ďalej  aj tieto  povinnosti:
a) príjat'  vhodné  a primerané  preventívne  opatrenia  na zabránenie  vzníku  poistnej  udalosti  alebo  zmiernenia

rozsahu  následkov  poistnej  udalostí,
b) ak SLl podkladom  alebo  jedným  z podkladov  pre  výpočet  poistného  príjmy  alebo  čast'  príjmov  poisteného

je poístený  povinný  zaslať  poist'ovaterovi3  mesiace  pred  uplynutím  poistného  obdobia  údaje  o skutočne
dosiahnutých  príjmoch  za  posledný  uzatvorený  kalendárny  rok,

c) oznámit'  poist'ovaterovi,  že  uzavrel  ďalšie  poístenie  zodpovednosti  za škodu  a oznámiť  mu obchodné  meno
poisťovatera,  rozsah  poistenia,  výšku  poistných  súm  a límitov  poistného  plnenia,

d) oznámiť  poist'ovaterovi  bez zbytočného  odkladu,  že poškodený  uplatnil  proti poistenému  právo  na
náhradu  škody  zo škodovej  udalosti  aíebo  že poškodený  proti  nemu  uplatňuje  právo  na náhradu  škody
u oprávneného  orgánu,  vyjadriť  sa k požadovanej  náhrade  a jej  výške,

e) poveriť  poist'ovatera,  aby  za  neho  škodovú  udalost'  prerokoval,
f)  v konaní  o náhrade  škody  zo škodovej  udalosti  postupovat'  v súlade  s pokynmi  poisťovatera,  brániť  sa

proti  uplatnenému  nároku,  nezavíazať  sa bez  súhlasu  poist'ovatera  k náhrade  premlčanej  pohradávky
a neuzavriet'  bez  súhlasu  poist'ovatera  súdny  alebo  mimosúdny  zmíer  alebo  iným  spôsobom  uznať  svoju
povinnost'  nahradit'  škodu,  proti  rozhodnutiu  príslušných  orgánov,  ktoré  sa týkajú  náhrady  škody,  sa včas
odvolať  alebo  uplatniť  iný opravný  prostriedok,  pokíar  v odvolacej  lehote  respektíve  v lehote  na podanie
iného  opravného  prostriedku  nedostane  iný pokyn  od poist'ovatera,

g) bez súhlasu  poísťovatera  svojím  konaním  nevyvolat'  predíženie  alebo  pozastavenie  premlčacej  lehoty
práva  na náhradu  škody.

Plnenie  poist'ovateí'a

14.  Poístnéplneniepoist'ovaterasastanovíakonáhradaškodypoškodenému,zakton]poistenýzodpovedápodra
platných  všeobecne  záväzných  právnych  predpisov.  Poistený  má právo,  aby  za neho  poisťovater  nahradil
poškodenému  uplatnené,  oprávnené  a preukázané  nároky  na náhradu  škody  za podmienok  a v rozsahu
stanovenorn  platnými  všeobecne  záväznýmí  právnymi  predpísmí  upravujúcimi  náhradu  škody  a za  podmienok
a v rozsahu  stanovených  v týchto  VPP  a v poistnej  zmluve.  V prípade,  ak poistený  už uhradil  poškodenérnu
oprávnené  a preukázané  nároky  na náhradu  škody  zo škodovej  udalosti  v súlade  s týmito  VPP,  poisťovater
uvedenú  úhradu  poistenému  refunduje.  Poístený  nemá  nárok  na refundáciu  náhrady  škody  od poist'ovatera,
ktorú  poistený  vyplatil  poškodenému  nad  rámec  stanovený  právnymi  predpismi  alebo  týmito  VPP.

15.  Náhradanákladov.Poisťovaterjepovinnýnahradit'poistenému(akichužpoistenýuhradil)alebozapoisteného
účelne  vynaložené  náklady  vzníknuté  v SúvíSlosti  so škodovou  udalost'ou:
a) ktoré  zodpovedajú  najviac  tarifnej  odmene  advokáta  za obhajobu  v prípravnom  konanI  a v konaní  pred

súdom  prvého  stupňav  rámci  trestného  konania,  ktoréje  vedené  proti  poistenému  alebojehozamestnancovi
v súvislosti  so škodovou  udalost'ou,  pokiar  poistený  splníl  povínnost'  podra  týchto  VPP,,bez  zbytočného
odkíadu  oznámit'  poisťovateroví,  že v súvislosti  so škodovou  udalosťou  bolo  zaČaté  trestné  konanie  proti
poistenému  alebo  jeho  zamestnancovi  a poisťovatel'a  infomovať  o priebehu  a výsÍedkoch  tohto  konanía";
obdobné  náklady  pred  odvolacím  súdom  nahradí  poíst'ovater  len vtedy,  aksa  kich  úhrade  písomne  zaviazal,

b) konania  o náhrade  škody  pred  príslušným  orgánom  (súdne  konanie  alebo  rozhodcovské  konaníe),  ak  bolo
toto  konanie  potrebné  na preukázaníe  vzniku  resp. rozsahu  zodpovednosti  poisteného  za škodu  alebo
na preukázanie  výšky  náhrady  škody,  pokiar poistený  splnil  povinnosti  podra  týchto  VPP,,oznámiť,  že
poškodený  uplatnil  pmti  poistenému  právo  na náhradu  škody  zo škodovej  udalosU  aÍebo  že  poškodený
proti  nemu  uplatňuje  právo  na náhradu  škody  u oprávneného  orgánu,  vyjadriť  sa k požadovanej  néhrade
a jej  výške"  a,,v  konaní  o náhrade  škody  zo škodovej  udalostipostupovať  v súlade  s pokynmi  poisťovatera,
brániť  sa proti  upÍatnenému  nároku,  nezaviazat'  sa bez súhlasu  poisťovatel'a  k náhrade  premlčanej
pohradávky  a neuzavrieť  bez  súhlasu  poisťovatel'a  súdny  alebo  mimosúdny  zmier  alebo  iným  spôsobom
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uznať  svoju  povinnosť  nahradiť  škodu;  proti  rozhodnutiu  príslušných  orgánoy  ktoré sa týkajú  náhrady
škody, sa včas  odvolať  alebo  upjatniť  iný  opravný  prostriedok,  pokiar  vodvolacej  lehote  respektíve  vlehote
na podanie  iného  opravného  prostriedku  nedostane  inýpokyn  odpoisťovatera"  a pokíar  je poistený  povinný
tieto  náklady  uhradit';  trovy  právneho  zastúpenia  poisteného  uhradí  však  poist'ovater  iba vtedy,  ak sa k tomu
písomne  zaviazal,

c) ktoré uhradil  poškodený  v súvislosti  s mimosúdnym  prerokovaním  nároku na náhradu  škody, pokiar
je poistený  povinný  ich uhradiť  a pokiar splnil povinnosti  podra týchto  VPP ,,oznámiť, že poškodený
uplatniÍ  protí  poistenému  právo  na náhradu  škody  zo škodovej  udalosti  alebo  že poškodený  pmti  nemu
upíatňuje  právo  na náhradu  škody  u oprávneného  orgánu,  vyjadriť  sa k požadovanej  náhmde  a jej  výške"
a,,v  konaní  o náhrade  škody  zo škodovej  udalosti  postupovať  v súiade  s pokynmi  poisťovatera,  brániť
sa protí  upfatnenému  námku,  nezaviazať  sa bez súhjasu  poisťovatera  k náhrade  premlčanej  pohradávky
a neuzavrieť  bez súhlasu  poisťovatera  súdny  alebo  mimosWny  zmier  alebo  iným spôsobom  uznať  svoju
povinnosť  nahradiť  škodu;  protj  rozhodnutiu  príslušných  orgánov,  ktoré  sa týkajú  néhmdy  škody, sa včas
odvolať  alebo  uplatniť  iný  opravný  prostrjedok,  pokiar  v odvolacej  lehote  respektrve  v lehote  na podanie
iného  opravného  prostriedku  nedostane  iný  pokyn  od poísťovatera".

Na poist'ovatera  prechádza  právo  poisteného  na náhradu  tých nákladov  alebo  trov  konania  o náhrade  škody,
ktoré  sa poistenému  priznali  proti inému účastníkovi  tohto  konania,  ak ich už poist'ovater  zaplatil.

16.  Poistenie  sa vzťahuje  aj na náhradu  nákladov  liečenia  vynaložených  zdravotnou  poisťovňou  na zdravotnú
starostlivost'  v prospech  tretích  osôb  a na náhradu  dávok  nemocenského  poistenia  vynaložených  Socíálnou
poist'ovňou  v prospech  tretích  osôb v dôsledku  protiprávneho  konania  poísteného,  ak zo zodpovednosti  za
škodu  na zdraví,  kii ktorej  sa tíeto náklady  víažu,  vznikol  nárok  na plneníe  z tohto  poistenia.

č 7. Ak  je suma  poistného  plnenía  vypočítaná  ako náhrada  škody  podl'a príslušných  ustanovení  týchto  VPP  vyššia
ako poistná  suma,  ktorá  sa v poistnej  zmluve  dojednala  ako  najvyššia  hranica  poistného  plnenia  poist'ovatera,
poist'ovater  plní  len do výšky  tejto  poistnej  surny  v súlade  s týmito  VPP.

Výklad  pojmov

Chybne  vykonaná  činnosť  -  čínnosť  je vykonaná  chybne,  ak poistený  nedodržal  predpísaný  aíebo bežne
používaný  postup,  alebo  návod  na použitie  zariadenia,  stroja,  inej veci,  alebo  materiálu.

Kontaminácia  vody,  hormn,  pôdy,  ovzdušia,  flóry  a/alebo  fauny  -  ich zamorenie,  znečistenie  a/alebo  iné
zhoršenie  akosti,  bonity,  kvality.

Nepredvídaná  porucha  ochranného  zariadenia  -  ochranné  zariadenie  v dôsledku  vnútornej  závady,  ktorú
poistený  pri riadnej  starostlivosti  nemohol  predpokladať,  prestane  plniť  svoju  funkcíu,  ktorú  predtým  riadne  plnilo.

Odložené  veci  -  veci  tretích  osôb,  ktoré  boli odložené  na mieste  na to určenom  alebo  na mieste,  kde sa obvykle
odkladajt]  v prípade,  ak je s prevádzkou  Činnosti  uvedenej  v poistnej  zmluve  spravidla  spojené  odkladanie  vecí.

ôchranné  zariadenäe  -  každé  zariadenie,  ktoré  slúži k ochrane  pred škodlivým  pôsobením  látok  schopných
zneČistit'  životné  prostredie  v okolí.

Poddolovanie  -  rudská  čínnosť  spočívajúcav  hlbení  podzemných  štôlní,  šácht,  tunelov  a podobných  podzemných
stavieb.

Poškodená  vec  -  zmena  stavu  veci,  ktorú objektívne  rnožno  odstránit'  opravou  alebo  taká  zmena  stavu  veci, ktorú
objektívne  nie je možné  odstránit'  opravou,  napriek  tomu  je vec použiterná  na pôvodný  účel, na ktorý  bola určená.

Prevzatíe  veci  -  stav, keď  poistený  fyzicky  prevzal  hnuternú  alebo  nehnutel'nú  vec, ktorá má byť predmetom  jeho
záväzku,  za účelom  vykonania  objednaríej  činnosti,  ktorá  je ako činnost'  poisteného  uvedená  v poistnej  zmluve,
t. j. prác  s vecou  priemo  súvisiacich  (oprava,  úprava,  spracovanie  a pod.).

Sadanie  pôdy  -  klesanie  zemského  povrchu  smerom  do stredu  Zeme  v dôsledku  pôsobenia  prírodných  síl alebo
rudskej  Činnosti.

Strata  vecí  -  stav, keď poškodený  alebo  poístený  stratíl nezávisle  od svojej  vôle  možnost'  s vecou  disponovat'.

Škoda na veci -  škoda na veci, ktorú má iný vo vlastníctve alebo užívaní, poškodenie alebo zní9enie tejto vecí
a iná následná  majetková  ujma  bezprostredne  vyplývajúca  z poškodenia  alebo  zničenia  tejto  veci. Skodou  na veci
nie je jej strata, krádež  alebo  lúpež.  Za veci sa nepovažujú  peniaze,  cenné  papiere  a ceniny.

Škoda  na zdraví  -  telesné  poškodenie  a poškodenie  zdravia  a iná následná  majetková  ujma  z nich bezprostredne
vyplývajúca.

škoda  na živote  -  usmrtenie  a iná z usmrtenia  bezprostredne  vyplývajúca  následná  majetková  ujma.

Škoda  spôsobená  úmyselne  -  Pri dodávkach  vecí alebo  pri dodávkach  prác  je škoda  spôsobená  úmyselne  a3
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vtedy,  keď  poistený  vedel  o vadách  vecl  alebo  služieb,  napriek  tomu  na nich  vykonal  požadovanú  činnost',  v dôsledku
ktorej  vznikla  na týchto  veciach  škoda.  škoda  je spôsobená  úmyselne  tiež vtedy,  ak pôvod  škody  spočlva  v tom,
že  poistený  úmyselne  nedodrz:al  všeobecne  záväzné  právne  predpisy  a záväzné  normy  alebo  odporúčané  postupy
pre výrobu, predai a distribúciu výrobkov, alebo o ich nedodržiavaní vedel, alebo že fyzická alebo právnická osoba
pre  poisteného  činná  úmyselne  nedodržala  irištrukcie  a pokyny  poisteného  alebo  poistený  o ich nedodržam  vedel.

Terorizmus  -  použitie  násilia  alebo  hrozby  násilím  k politickým  cierom  zahrňujúci  akýkol'vek  čin osoby  alebo  osôb
konajúcich  v zastúpení  organizácíe  alebo  v spojení  s organizáciou,  ktorej  činnost'  smeruje  k zvrhnutiu  vlády  uznanej
alebo  neuznanej  alebo  k násíliu.  Terorizmus  zahrňuje  rovnako  použitie  násilia  k zastrašeniu  verejnosti  ako celku
alebo  k zastrašeniu  akejkol'vek  vrstvy  obyvaterstva.

Užívaníe  veci  -  stav,  keď  poistený  má vec  hnuternú  i nehnuternú  (nie  právo  uzívania  priestoru  v nehnuternej  veci)
právom  vo svojej  moci  a je oprávnený  využívat'  jej úžitkové  vlastnosti.

Vnesené  veci  -  veci,  ktoré  boli ubytovanými  fyzickými  osobami  alebo  pre ne prinesené  do priestorov,  ktoré  boli
vyhradené  na ubytovanie  alebo  na uloženie  vecí  alebo  ktoré  boli za tým účelom  odovzdané.

Výrobok  -  hnuterná  vec, ktorá  bola  vyrobená,  vyt'ažená  alebo  inak  získaná,  bez  ohradu  na stupeň  jej spracovania
a ktorá  je  určená  na uvedenie  do obehu.

Znäčená  vec  -  zmena  stavu  veci, ktorú  objektívne  nie  je možné  odstránit'  opravou,  a preto  sa vec  už nedá  ďalej
použivat'  na pôvodný  účel,  na ktorý  bola  určená.

Zosuv  pôdy  -  zosuv  pôdy,  zrútenie  skál  alebo  zemín  vzniknuté  pôsobením  zemskej  gravitácie  a vyvolané  porušemm
dlhodobej  rovnováhy,  ku ktorej  svahy  zemského  povrchu  dospeli  prirodzeným  vývojom  alebo  násíedkom  rudskej
činnosti.
Za zosuv  pôdy,  zrúteníe  skál  alebo  zemín  sa považuje  aj náraz  predmetu  do poistenej  vecí,  ak bol spôsobený
zosuvom  pôdy, zrútenírn  skál  alebo  zemín,  a to aj v prípade,  ak k zosuvu  pôdy,  zrúteniu  skál  alebo  zemín  došlo
mimo  miesta  vzniku  škody.
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MINISTERSTVO  SPRAVODLIVOSTI  SLOVENSKEJ  REPUBLIKY

OBCHODNY  REGISTER
NA INTERNETE

Slovensky-l  aBEnglísh

Mňáa!šúfď

gDITEč

Výpis  z Obchodného  registra  Okresného  súdu  Trnava

Tento  výpís  má len informatívny  charakter  a níe je použitel'ný  pre  právne  úkony  !

Oddiel:  Sro

Obchodné  meno:

8íd1o:

íčo:

Deň  zápisu:

Právna  forma:

Predmet  činností:

TECHNEX-MC)NT  Plus,  spol.  s r.o.

Prlemyselná  2
Trnava917ô1

63190  845

24.07.2020

Spoločnosť  a ručením  obmedzeným

Kúpa  tovaru na účely Jeho predsda konečnému spotrebíteroví
(maloob:hod)  alebo  íným  pmvádzkovaterom  žlvností  (verkoobchod)

8pmstredkovaterská  činnosť  v oblasti  obchodu,  služíeb,  výroby

Čínnosť  podníkaterských,  organizačných  a ekonomických  poradcov

Výroba  elektrlckých  zarladenl  a elektrlckých  súčlastok

Výroba  stroJov a zarladem pre všeobecné úČely

Podníkaníe  v oblasti  nakladanla  s íným  ako  nebezpečným  odpadom

Dokončovacíe  stavebné  práee  pri  realizácii  exteríérov  a interiérov

Vložka  číslo:  472fl/T

(od:  24.07.2020)

(od:  24J)7.2«)20)

(od:  24.07.2020)

(od:  2407.202«1)

(od:  24.07.2020)

(od:  24A7.202«))

(od:  24A7.2(}20)

(od:  24-07.2020)

(od:  24.07.2020)

(od:  24.07.2020)

(od:  24.ô7.2020)

(od:  24.«}7.2020)

Prípravné  práco  k roalizácii  stavby  (od:  24.07.2020)

OdtX)rné pfflílladk)/  a OdtlOrné 8kúšký  vyhmdených  technických  (od:  26.0'1.2023)
zarladeni  elektríckých

Opravy  vyhradených  technických  uriadení  elektrických  (od:  26.0'1.2023)

Adníínístratívneslužby  (od:26.Ot2023)

Nákladná costná doprava vykonávaná vozídlami s celkovou  (od:  26.ot2o2:i)
hmotnosťou  do  3,6 t vrátane  pípojného  vozídla

Pfflnájôn'l nehnutel'nosti  spoJený S posk7tovaním  ínýCh nd  dkladnýCti  (od:  2äA'1.2o23)
služíeb apoJených s prenájmom

Prenájom  hnuternýr:h  vecí

Reklamné  a marketlngové  služby,  pneskum  trhu  a verajneJ míenky

(od:  26-01.2023)

(od:  26-01.2023)

(od:  26.Ot2023)

(od:  26.01.2023)

(od:  28.Ot2023)

Vedenle  účtovníctva

8k1adovan1e  a pomocné  činnosti  v doprave

Uskutočňovaníe  stavieb  a ich  zmíen

Ubytovacie  služby  s poskytovaním  prípravy a pr*daJa  jedál, nápojov a
polotovarov  ubytovaným  hosťom  v ubytovacich  zariadenlach  s
kapacitou  do lô  lôžok

Ubytovacie  služby  bez  poakytovanla  pohostinských  éinnoatí

Výroba  a hutrícke  spracovanie  kovov

Výroba  a opracovanie  jednoduchých  výrobkov  z kovu

Vypracovanle  dokumentácie  a projektu  jednoduchých  stavieb,

drobných  stavíeb a zmíen  týchto stavíeb - strolno-technoIogícká  časť

(od:  26J)t2ô23)

(od:  26At2023)

(od:  26.«)1.2023)

(od:  24.«)1,2023)

(od:  2LOt2023)

hffps://www.orsr.sk/vypIs.asp?ID=546346&SID=7&P=0 1/2
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Spoločnící: Ing.  Rudolf  Revez
Bučianska  '1843/3
Trnava  917  01

B!

Výpis  z obchodného  registra  SR

(od:  26.Ot2023)

výška  vkladu  každéhô
spoločníka:

štatutárny  orgán:

Ing.  Rudolf  Revez
Vk1ad:6  00ô EUR  ( peňažný  vklad  )Sp1atené:6  000  ELIR

konater

Ing.  Rudolf  Revez
Bučianska  1Í34$/3
Trnava917(11
Vmík  funkcíe:  24.07.2C120

Ad

(od:  26.(H.2023)

(od:  24.07.2D20)

(od:  24.07.2020)

Konanle menom V mene  spoločnosti  koná  a za spoločnosť  podplsuje  kadý  konatel'
spoločností:  somostatne.

zák'adné 'manio' 6 000 EtJR  Rozsah  ap1atenia:6  000 EuR

Dátum aktualízáďe údaiov: 20A2.2ô24
DMum  výpísu:  21.02.2024

(od:  24.ô7.24»2ô)

(od:  24.07.202ô)

Aktuálne menyl  Elektronické služby Obchodného rcgistra

Vyhradávanie podl'a : obchodného i'i'ienalidentifikačného čísla
sídla I spisovej znaČky l priezviska a mena osoby

0 obchodnom registri SR l Návod na používanie ORI I Kontakty na registrové súdy
I,egislatívne zmeny v obchodnom registril Formuláre na podávanie elektronických návrhov na zápis do OR

h+tps://www.orsr.skJvypis.asp?ID=546346&SID=7&P=0
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Informácie  o spracúvaní
osobných  údajov
V tomto  texte  vám  poskytneme  informácie  o spracúvaní  vašich  osobných  údajov  podra  článkov  13  a 14 Nariadenia

Európskeho  parlamentu  a Rady  (EÚ)  2018/679  z 27. apríla  2016  o ochranefyzických  osôb  pri sprac(+vaní  osobných

údajov  a o vornom  pohybe  takýchto  údajov  (ďalej  len,,Nariadenie").

Dozvíete  sa:

kto je prevádzkovaterorn  vašich  osobných  údajov,

prečo  spracúvame  vaše  osobné  údaje,

kto  je  Dotknutou  osobou,

aké  kategórie  osobných  údajov  spracúvame,

komu  môž:eme  poskytnút'  vaše  osobné  údaje,

ako  dlho  uchovávame  vaše  osobné  údaje,

či dochádza  k profilovaniu,

aké  sú vaše  práva  ako  Dotknutej  osoby,

koho  kontaktovat',  ak máte  otázky  k nášmu  spracúvaniu  vašich  osobných  údajov.

Prevádzkovatel'  je ten, kto spracúva  vaše  osobné  údaje.  V tomto  prípade  sme  prevádzkovatel'om  my  = Generali

Ceská  pojišt'ovna  a.s.,  ICO 452  72 956,  so sídlom  8páíená  75/16,  Nové  MMsto,  1'l«)  OO Praha  "l, Ceská

republika,  zapísaná  v obchodnom  registrí  Mestského  súdu  v Prahe,  oddiel  B, vložka  "1464, podnikajúca

na Slovensku  prostredníctvom  organizačnej  zložky  podniku  zahraničnej  osoby:  Generali  Poisťovňa,

pobočka  poisťovne  z iného  členského  štátu  (používatel'  ochranných  známok  Európska  cestovná  poisťovňa

a Genertel),  IČO:  54 228  573,  so  sídlom  Lamačská  cesta  3/A,  84"1 04 Bratislava,  zapísaná  v Obchodnom

registrí  Mestského  súdu  Bratislava  lll,  oddiel:  Po,  vložka  č.:  8774/B.

Sme  povinní  uviest'  účely  spracúvania  osobných  údajov.  Účel  spracúvania  znamená  vlastne  dôvod,  pre ktorý

spracúvame  vaše  osobné  údaje.

Osobné  údaje  spracúvame  najmä  na tieto  účely:

uzatvorenie, evidencia a správa poistných zmlúv. Správa poistných zmlúv znamená ai vykonávanie starostlivosti
o klienta  (napr.  služba  elektronickej  korešpondencie  a klientska  zóna),

hlásenie  (reporting),  výpočet  kapitálových  požiadaviek,  štatistické  spracovanie  a ocenenie  nových  produktov,

likvidácia  poistných  udalostí,

zaístenie,

uzatvorenie  poistenia,  správa  poistných  zmlúv,  elektronické  podpisovanie  zmlúv,  identifikácía  klienta,  overenie

identifikácie  a ďalšie  účely  podra  Zákona  o poist'ovníctve  prostredníctvom  biometrického  podpisu  a tvárovej

biometrie,

kontrola  kvality  a uchovanie  podkladov  pri uzatváraní  poistných  zmíJv  prostredníctvom  hlasových  záznamov

(napr.  pri telefonickom  uzavretí  poistnej  zmluvy),

vybavovanie  staažností  a iných  podnetov,

riadenie  rizika  podvodu  a oznamovanie  protispoloČenskej  Činnosti,

evidencia  hlásení  o neobvyklých  obchodných  operáciách  a identifikácia  klienta  s ciel'om  vykonania  starostlivosti

vo vzt'ahu  ku klientovi,
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vedenie  súdnych  sporov  a mimosťidne  vymáhanie  pohíadávok,

spracúvanie  osobných  údajov  v rámci  účtovných  dokladov,

vybavenie  podnetov  zaslaných  prostrednictvom  kontaktného  formulára,

ponuka  produktov  a služieb  a poskytovanie  informácie  v rámci  priameho  marketingci.

súťaže,

správa  registratúry,

výkon  vnútorného  auditu,  výkon  funkcíe  súladu  s predpismi,  výkon  funkcie  riadenia  rizík,

medzinárodná  výmena  daňových  informácíí  (FATCA,  CRS/DAC2).

Aký  je  právny  základ  na  spracúvanie  vašich  osobných  údajov?

Spracúvanie  je  zákonné,  len ak  sa vykonáva  podl'a  právnych  predpisov.  Právne  predpisy  nám  dovorujú spracúvať

osobné  údaje  len  v určitých  prípadoch.  Hovoríme  tomu  právny  základ  spracúvania.  Pri spracúvaní  vašich  osobných

údajov  využívame  najmä  nasledujúce  právne  základy:

-  plnenie  zákonných  povinnosti,  ktoré  nárn  stanovuje  najmä  Zákon  o poisťovníctve,

- uzatvorenie a plnenie poistnel  zmluvy.

-  oprávnený  záujem.  ktorým  je ochrana  našich  práv  a právom  chránených  záujmov  (napr.  účel  riadenia  rizika

podvodu,  ponuka  produktov  a služieb  a poskytovanie  informácií  v rámci  priameho  marketingu),

-  súhlas  Dotknutej  osoby.

Dotknutá  osoba  je osoba,  ktorej  osobné  údaje  spracúvame.  Ak  spracúvame  vaše  osobné  údaje,  ste Dotknutou

osobou  vy. Spracíivame  osobné  údaje  najmä  o poistníkovi,  poistenom,  osobe  oprávnenej  na prevzatie  poistného

plnenia,  d'alších  osobách  uvedených  v poistnej  zrnluve,  ako  aj o možných  budúcich  klientoch.  V tomto  dokumente

ju označujeme  ako  Dotknutá  osoba

Spracúvame  tíeto  kategórie  osobných  údajov:

identifikačné  údaje  (napr.  meno,  priezvisko,  dátum  narodenia  a rodné  ČÍSIO),

kontaktné  údaje  (napr.  adresa  trvalého  pobytu,  telefónne  číslo  a e-mailová  adresa),

socíodemografické  údaje  (napr.  vek  a povolanie),

citlivé  údaje  (napr.  údaje  o zdraví),

údaje  o poistných  zmluvách,  ktoré  má  Dotknutá  osoba  s nami  uzavreté.

Týmto  príjemcom/organizáciám/osobám  môžeme  poskytnúť  vaše  osobné  údaje

finanční  agenti Slovenská  kancelária  poist'ovaterov

advokáti Národná  banka  Slovenska

znalci orgány  činné  v  trestnom  konaní  (napr.  prokuratúra,  polícia)

súdy
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Máme  právo spracúvat'  osobné  údaje Dotknutej  osoby. Toto právo máme na základe  Zákona  o poist'ovníctve.

Máme  právo spracúvat'  vaše osobné  údaje  počas  trvania  vašej poistnej  zmluvy. Najdlhšie  budeme  uchovávat'

vaše  osobné  údaje  1 0 rokov  po tom, ako sa skončí  platnost'  všetkých  vašich  poistných  zmlúv. Právo  spracúvat'

vaše  osobné  údaje  máme  aj vtedy, ak ste nám udelili  súhlas.  V takom  prípade  môžeme  spracúvat'  osobné  údaje

len počas  takého  obdobia,  na ktoré  ste nám súhlas  udelili.

Ano, pri spracúvaní  vašich  údajov  môže  dochádzat'  aj k profilovaniu.  Profilovanie  je aj členenie  nových  klientov

na základe  konkrétnych  údajov.

Aké sú to údaje?  Profilovanie  vykonávarne  na základe

-  sociálno-demografických  údajov  (napr. vek, zamestnanie,  verkost'  bydliska),

-  údajov  o produktoch  (napr. či máte  u nás iné poistenie,  výška  poistného).

Profilovanie  vykonávame  preto, aby sme  zabezpečili

-  ponuku  zohl'adňujúcu  vaše  potreby,

-  správny  výpočet  poistného,

-  riadnu  správu  poistnej  zmluvy

Ako  Dotknutá  osoba  máte  právo:

-  požadovat'  od nás prístup  k svojim  osobným  údajom,

-  požadovat',  aby sme opravili  vaše  nesprávne  alebo  neúplné  osobné  údaje,

-  požadovat',  aby sme  vymazali  vaše  osobné  údaje,

-  požadovat',  aby sme  obmedzili  spracúvanie  vašich  osobných  údajov,

-  namíetat'  proti spracúvaníu  svojích  osobných  údajov,

-  požadovat',  aby sme  preniesli  vaše  osobné  údaje  do inej spoločnosti,

-  odvolat'  súhlas  (ak spracúvame  osobné  údaje  na základe  vášho  súhlasu),

- podat'  sťažnosť  dozornému  orgánu,  ktorým  je Úrad na ochranu  osobných  údajov  Slovenskej  republiky.

Tíeto práva  sú blížšie  opísané  v článkoch  15 až 21 Naríadenía.  Ako Ootknutá  osoba  si uvedené  práva môžete

uplatnit'  v súlade  s Nariadením  a ďalšími  príslušnými  právnymi  predpismi.  Ak si chcete  uplatnit'  svoje  právo voči

nám, môžetetak  urobit'  prostredníctvom  písomnej  (listinnej)  žiadosti  alebo  elektronickýrni  prostriedkami  (e-mailom).

V prípade,  že si nebudeme  istí, či ste to skutočne  vy, môžeme  Vás  požiadať  o poskytnutie  ďalších  informácii  alebo

o podanie  žiadosti  s úradne  overenýrn  podpisom.

Ak by Ste Sa potrebovali  SpOjit' S OSObOu, ktOrá je u náS zodpovedná  Za dOhrad nad ochranou  OSObnýCh údajOV,

napíšte  e-mail  alebo  pošlite  list na:

Generali  Česká  pojišt'ovna  a.s.,

Osoba  zodpovedná  za dohl'ad  nad ochranou  osobných  údajov

Na Pankráci  1720/123,  140  00 Praha  4, Česká  republika

E-mail: dpo@generaIiceska.cz.



Alebo  prostredríctvom  kontaktnej  osoby  na  Slovensku:

Generalí  Poist'ovňa,  pobočka  poist'ovne  z iného  členského  štátu

Osoba  zodpovedná  za  dohl'ad  nad ochranou  osobných  údajov

Lamačská  cesta  3/A, 841 04 Bratislava

E-rnail: dpo.sk@generali.com.

Podrobné  informácie  o spracúvaní  osobných  údajov  SLI uvedené  na našej  webovej  stránke:

https://www.generaIi.sk  alebo  na našich  obchodných  miestach.

Generali Poísťovňa, pobočka poistovne z Iného členského šíátu, IČO: 54 228 573, so sldlom Lamačská cesta 3/A, 841 04 Bratislava, zapisaná v Obchodnom regisín
Mesíského súdu Bíalis+ava llI, oddiel  Po, vložka č.: 87741F3, organizačná zložka podn*u  zahrsničnel osoby, pmstrednichíom kíoíej v Slovenskej republike podniká Cenerali
Česká pojišťovna a.s., IČO: 452 72 95íi,  so sidlom Spálená 75/16, Nové Mésío, í 10 00 Píaha I  Česká republika, zapisaná v obchodnom registri Mesíského súdu v Píahe,
oddiel B, vložka č. í 464, člen Skuplny Generali, zapísane'l v íalianskom registn poisťovacich skupin, vedenom IVASS, pod č. 026.
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